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PREFACE

The present training manual is geared towards the formation of students’
sociocultural translation competence with regard to social issues arising within
a translation pair “English-Ukrainian”. This goal is to be reached through
expanding students’ understanding of translation process as sociocultural
transfer and developing their skills of discerning and tackling sociolinguistic
issues in terms of their content and problem areas arising in the process of
translation. It is also achieved through implementing translation product quality
enhancement techniques while adhering to a personalized communicative
practical approach to mastering delivery skills from English to Ukrainian and
vice versa.

The training manual at hand taps into translation as the reflection of the
social world in the process of cross-cultural communication. This perspective
on translation emphasizes two key aspects: the representation of sociocultural
realia in the target text (hereafter TT) and the reflection of the source culture's
social hierarchy through sociolinguistic variables in the target language.
Preserving the social realia of the source language often encounters challenges
due to discrepancies in the societal structures being conveyed, such as
differences in class composition, the variety of regional dialects, the range of
professional and group-specific lects, and the influence of gender on social
interaction. Consequently, this raises questions regarding the pragmatics of
translation, which have been addressed in diverse ways within the field of
translation studies.

The structure of the textbook is conducive to an utmost facilitation of
translation skills development: the proposed learning material is presented in six
units. The first five lay some theoretical foundations of a definite social aspect
of translation activity as an end product. The final one presents a set of
exercises aimed at practising the skills of cross-cultural delivery of the oulined
social issues. The glossary at the end of the manual contains the lists of English
set expressions that may be translated into Ukraininan with words and
expressions of foreign origin, Ukrainian-English counterparts of some set
expressions, compound adjectives, idioms and adages.



INTRODUCTION

Translation, as an interpretive process, focuses on conveying to
addressees what has been spoken, written, or thought in a different language.
However, the translator's role and the translation process itself are increasingly
influenced by the globalized world we live in. As a result, translation
studies (TS) must develop new theoretical frameworks to expand its scope
and engage in meaningful discussions within the field.

The view of translation as a socially regulated activity spawns
alterations in approaches to the reasons underpinning a translation process.
Contemporary translation studies (TS) place significant emphasis on
the impact of interlocutors' social status, roles, and societal standing on
language use, as well as on the challenge of conveying these influences within
a different cultural context. Social variables such as class, ethnicity, gender,
age, place of origin, and professional affiliation contribute to linguistic
variation. Consequently, the sociology of translation acknowledges that the
target language must accurately reflect the intricate nuances negotiated by
individuals occupying diverse roles within social and cultural frameworks.
This field shifts the focus from texts to translators and their roles, while also
examining the influence of social networks and their solid effects on
language use.

Maintaining the communicative effect of the source text (hereafter ST)
comes across as a factor of an utmost importance when we are keen on
ensuring the adequate translation. Having that in mind, a prominent American
translation scientist E. Nida contends that conveying the ST message in
the TT as naturally as possible is attained in the result. The scholar calls
this translation procedure “dynamic equivalence” opposing it to “formal
equivalence” whose result is the TT resembling the ST in both form and
content. Peter Newmark, an English professor of translation, labels Nida’s
“dynamic equivalence” as “communicative translation” which concentrates
on effect. The author stresses that communicative translation looks towards
the needs of the addressees, thus trying to satisfy them as much as possible
unlike “semantic translation” that looks back at the ST and tries to retain its
characteristics. In this respect, communicative translation tends to under-
translate and be smoother, more instant and easier to grasp. In relation to
the process of expression via the target language means those linguistic
varieties that stand apart from the norm (that is diverse social lects and
dialects), communicative translation seems to be consistently linked to
producing functional analogues. The scope of social facets reflected in
a language which are to be dealt with by a translator may include socially
marked units such as abbreviations, various sociologemes, ergonyms,
equivalent-lacking lexis, socially marked phraseology (adages and sayings)
and the like. Researchers that have treated the subject area in question claim
that in many cases the translator has to rely on a variety of compensation
techniques while interpreting and translating foreign cultures, thus performing
cultural transfer rather than translating as a strictly linguistic procedure.



UNIT ONE
TRANSLATION STUDIES
IN THE SOCIOLINGUISTIC ASPECT

The essence of translation as an activity that is traced back to the earliest
times and involves two different cultural and linguistic domains is basically
to bridge the linguistic and cultural gap between them. It only formed itself
into an academic discipline in the latter half of the previous century and
received the name of “translation studies”. The systematic study of translation
from a sociological perspective didn’t come up until the 1990s.

1.1. Modern Translation Studies and Sociology of Translation

As of today, translation studies correlate with multiple social
sciences what gives us sufficient grounds to regard it an interdiscipline.
The interdisciplinary ties are presented in the figure below.

Semantics; pragmatics;
sociolinguistics; corpus

Hermeneutics;

linguistics; cognitive
linguistics; contrastive

poststructuralism;
deconstruction

linguistics; text and

discourse analysis

Translation
Studies

Rhetoric; literary
criticism; narratology;
poetics; comparative
literature; critical
discourse analysis

Lexicology; multimedia;

machine translation;
corpora, terminology

Language and
power ideology;

film studies;

gender studies;

post colonialism;

history

Modern translation studies place more significance on that influence
which is exerted by the interlocutors’ social status, social roles and the standing
in society on the language and, which is more, on delivering that influence
in another culture. Translation studies scholars have recently recognized
a definitive “social” turn in the field, leading to the emergence of Sociology
of translation which recognizes that translation in the target language must
adequately reflect (through finely selected language items) those multiple
meanings that are negotiated by social beings functioning in multiple
roles within an environment of social and cultural dimensions. Sociology of
translation shifts the focus from texts to the translators and their roles,
on the one hand, and the social networks and their implications and lasting

effects on the language, on the other.
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Sociolinguistics as a science has grown since the late 1960s and is
concerned with the study of the language in relation to society. However,
the study of dialects and relations between word meaning and culture has
a deep-rooted tradition. There is no doubt that sociolinguistics can throw
much light on the nature of both language and society.

Professor M. P. Kochergan gives the following definition of Socio-
linguistics: “It is the science that dwells on the problems connected with
the social nature of a language, its social functions, the mechanism of impact
of social factors on the language and the role of a language in the life of
society”. It focuses on all the manifestations of relations between language
and society, namely on the way culture, history, ethnos, church, social classes
of society, school, politics, mass media, government, social norms and
expectations are impacted on linguistic phenomena. Language is a powerful
means of social identity. It sends vital social messages about who we are,
where we come from and who we associate with. The role of language
in society is significant — language symbolically represents fundamental
dimensions of social behavior and human interaction.

Sociolinguistics is can be said to be basically concerned with the effect
of particular kinds of social situations on the language structure (e.g. language
contact studies focusing on the origin and the linguistic composition of pidgin
and creole languages); the uses of language as an activity in its own right
(vocabulary or sentence structure induced by culture-specific values, norms
of politeness, status); the specific patterns and social rules for conducting
conversation and discourse (opening and closing remarks, the rules of
conversational turn-taking etc); language management according to cultural
backgrounds and goals of interaction (the study of mixed-gender vs single-
gender conversations, language acquisition through child-caring, language
change and neologisms).

The fundamental terms of Sociolinguistics comprise the concepts of
society, culture and language. Culture is so infamously difficult to define that
it’s hard to be too precise in its definition. Culture includes, on the one hand,
arts, customs, and habits that characterize a particular society or nation and,
on the other, the beliefs, values, behavior and material objects that constitute
a people's way of life.

Society as a part of any culture can be defined as people in general living
together in organized communities, with laws and traditions controlling
the way they behave towards one another. They may not all have the same
original culture, but they are a part of a given culture — for example
the United States. People come to the society of the United States from all over
the world. They come with an original culture, but as citizens of the United
States they adopt “American” culture, however, loose a culture it is.
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What is language? Language is a system for communication. It is
sometimes also called a “code” because it has a set of rules that all
the interlocutors must follow and understand to communicate well. Language
is also a way, a “tool” of communicating.

Language and culture are closely related to each other. Just like cultures,
languages are diverse. Understanding foreign words or expressions is not
an easy task: these words may bear some cultural shades of meaning and
obviously mirror cultural characteristics, therefore, it is very difficult to
translate them correctly. By exploring the relation between culture and
translation, we should know the translation approaches of semantic equivalence
and pragmatic equivalence when translating these words. We also know
that between different languages and different cultures, there exists in
translation semantic correspondence and semantic zero. Thus, a semantic
zero caused by culture is to be filled up when translating.

Theoretically, a good translation should give its reader the same message
and impetus as what a native reader gets from the original. To determine
a good translation is to compare the response of the receptor to the translated
message with that of the original receptors to the same message in its original
setting.

Translation does not just mean the change of symbols into another
language, but it is a process of information substitution. The task of a translator
Is to translate the information he receives into symbols which he will send
out. In translation there is no meaning equivalence, but just the signifier
equivalence. Because of the differences between the source language and
the target language, there exists the translation equivalence limitedness.
This limitedness is revealed not only in the meaning of words, grammatical
features, but also in cultural differences more profoundly.

Eugene Nida, a famous American translation theorist, postulated
translation in the following way: translation consists in reproducing in
the target language the closest natural counterpart of the source language,
at first in terms of meaning and secondly in terms of style.

However, to reproduce “the closest natural equivalent” in the target
language is more or less influenced by the cultural differences. Because of
the differences in the historic past, geography, local customs and religious
beliefs, etc., there are some translation hurdles preventing people from
understanding each other properly. So, translation not only implies translator’s
or interpreter’s linguistic competence, but also calls for the conversance
with the respective cultures.

Actually, the aims of translation are how to strike cultural equivalence
between the source language and the target language and how to make up
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semantic zero caused by culture. Cultural equivalence predominantly equals
semantic equivalence and pragmatic equivalence.

Sociolinguists put in the focus of their attention linguistic phenomena
diversity as brought about by the diversity and stratification of a certain society.
It is, then, comes across as more than vital to regard the question of language
norm and linguistic variation.

A language norm or a standard language (also standard dialect or
standardized dialect) is a language variety used by a group of people in
their public discourse. Alternatively, varieties become standard by undergoing
a process of standardization, during which it is organized for description in
grammars and dictionaries and encoded in such reference works. Typically,
varieties that become standardized are the local dialects utilized in the centers
of commerce and government, where a need arises for a variety that will
serve more than local needs.

The only requirement for a variety to be standard is that it be used in
public discourse. The creation of a prescriptive standard language derives
from a desire for national (cultural, political, and social) cohesion with this
considered as requiring an agreed-upon, standardized language variety.
Standard languages commonly feature: a recognized dictionary (standardized
spelling and vocabulary); a recognized grammar; a standard pronunciation
(educated speech); a linguistic institution defining usage norms, e.g. Académie
francaise, the Royal Spanish Academy; Constitutional (legal) status (frequently
as an official language); effective public use (court, legislature, schools);
a literary canon (the accepted principle).

It’s obvious that a language cannot be totally homogeneous across
all the different regions and social classes and some other important social
factors that are inherent in any speech community, some variety of its
forms on all the language levels is bound to reveal itself and it does. Linguistic
variation exists at one given time that is it is manifested synchronically
(unlike linguistic change). It must be kept in mind that there are several
types of language variation.

A language varies: from one region to another (hence regional dialects),
from one social group or class to another (social dialects and accents arise),
from one act of communication to another, from one situation to another
(different registers arise). The first two types of language variation are
referred to stratification variation and the last one — to situation variation.

William Labov was the pioneer sociolinguist who, along with other
sociolinguists, has attempted to describe how language varies in any
community. He introduced the term ‘linguistic variable’ to actually sample
the variation by applying statistics as far as linguistic data are concerned.
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The conclusions arrived at were tackled in relation to the very intrinsic nature
of language, the process of language acquisition and diachronic change and
the indicative potential social variation.

A linguistic variable is a linguistic item which has identifiable variants.
For example, words like “skiing” and “sparkling” are sometimes pronounced
as “skiin”” and “sparklin”’. Another example of a linguistic variable can be seen
in words like “harm” and “bar”. These words are sometimes given “r -less”
pronunciations; in this case we have the linguistic variable (r) with two
variants: rhotic and “r-less” (pronounced ‘zero’).

Linguistic variables correlating with the type of language variation
(stratification variation or situation variation) fall into sociolinguistic indicators
and sociolinguistic markers respectively. Sociolinguistic indicator as
a stratification variable points to a social standing of a speaker. While
evincing certain variability of qualitative and quantitative data among
the representatives of different social, demographic and professional groups,
they remain persistent in different communicative situations. Indicators are
not perceived by the speakers as socially significant. Sociolinguistic indicators
are socially determined variables, they reveal social stratification of the speech
community and are usually opposed to sociolinguistic markers.

Sociolinguistic marker — a sociolinguistic variable conditioned by
every particular communicative situation and its components. It signals
the style and register of an act of communication. Speakers admit sociolinguistic
markers as socially salient and can manipulate with the variants according
to the setting (formal vs informal). In fact, markers may be potent carriers
of social information, the distribution of markers being clearly related to
social groupings and to styles of speaking, e.g. pronouncing “bar” and “smart”
in New York City in their “r -less” variants identifies you as using a type of
pronunciation linked to lower-class speech in that city. New Yorkers are
conscious of this fact and may vary their use of “r’” according to circumstances.

In linguistics, a register is a variety of a language used for a particular
purpose or in a particular social setting. For example, when speaking in
a formal setting, an English speaker may be more likely to adhere more
closely to prescribed grammar, pronounce words ending in -ing with a velar
nasal instead of an alveolar nasal (e.g. “walking”, not “walkin"’), choose
more formal words (e.g. father vs. dad, child vs. kid, etc.), and refrain from
using contractions such as ain't, than when speaking in an informal setting).
In simpler words, “register” may be associated with the degree of formality
of a certain situation.
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1.2. Basic Sociolinguistic Problems in Translation Theory

Social aspects of translation, although tackled to some extent in
various research on translation theory, have been drawn in quite randomly
and highlighted quite haphazardly, without relying on the terminological
framework of Sociolinguistics.

Among the grand sociolinguistic problems related to translation studies are:

» Translation as the reflection of the social world
» Translation as a socially determined communication process
» Social norms of translation

The first problem is characterized by such aspects as: the delivery in
the target text the source language sociocultural realia and the representation of
the social stratification of the source culture through sociolinguistic variables.

Sociolinguistics in translation studies represents the object of research
within a larger section of translation — Pragmatics of translation. The adequacy
of translation depends directly on the extent to which the communicative
impact of the translation product amounts to that of the source text; if that
impact coincides with the author’s communicative missive, so much the better.
As a corollary of the above, two types of translation were proposed by
Peter Newmark, an English professor of translation at the university of Surrey:
communicative and semantic. The former seeks to produce an effect on its
audience as similar as possible to that experienced by the original text's readers,
the latter strives to convey the precise contextual meaning of the original text,
as far as the semantic and syntactic structures of the target language permit.
For example, the sentence Wet paint! could be translated as Oé6epescro,
nogapbosano! (communicative translation) or Csixca ¢gapba! (Semantic
translation).

The essence of translation pragmatics lies basically in the fact that
the communicative impact of the source and target text upon the audience
is to be alike. What is not expected to be neglected, though, is keeping up
an appropriate genre, register (or functional style), norms of language and
speech behavior. It is each of them that contributes to the functional force
of the text, paramount from the point of view of pragmatics, so none of
them can be altered in translation. Non-observance of the style or register
results in a weird effect upon the receiver. For instance, a dry matter-of-fact
manner of communication between family members in an informal setting
is unlikely to sound plausible and credible.

Speaking about genre requirements for any text, they may be very
rigid quite often and must be adhered to in translation otherwise the target text
may be compromised. For example, translating technical instructions, it's
essential to follow the specific structure, formulas, and standard phrases.
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Altering language units can change the way the text is understood. Take
scientific texts, for instance: they are typically characterized by impersonal
grammatical constructions like passive voice and indefinite structures.
If a text contains an excessive number of personal pronouns, emotional
language, interjections, or other expressive elements, it would no longer be
considered part of the scientific style.

More often than not a translator faces the dilemma of deciding on what
should take the priority — a text form or its function. In this case, the function
should be favoured which first and foremost is to be kept intact in translation,
not the form. For example, the phatic loading of the formal English greeting
formula typically has the form of the interrogation. How do you do?
In Ukrainian translation version, the form is replaced by the expressive
exclamation /fobpoco oms! to preserve the functional pragmatics of
the utterance. As a corollary of the above, a translator has to be proficient
not only in the target language but also in the specific style and genre
requirements, especially understanding the idiosyncratic style and genre
characteristics pertinent in both languages.

The second problem is linked to the process of translation being
deemed as a socially determined communicative act. With the introduction
of the term “social semiotics” into linguistics, any language is treated as
a set of resources whereby a speaker operates in a particular social context.
In this way, every situation is understood through a conceptual framework
that includes the terms “field,” “tenor,” and “mode.” “Field” refers to the full
spectrum of social actions occurring between participants in a given context
(the addressor, the addressee, the place, the time, the purpose of communication).
“Tenor” is conditioned by the nature of the social and situational roles and
their relationships (the social dynamic between participants, such as power,
degree of formality, affection, etc.). “Mode” indicates how the speech is
used, taking into account the medium and the rhetorical stance (expository,
instructive, persuasive, etc.).

To exemplify the aforementioned, let us look into the way a specific
mode of communication / a sociolect — professional IT jargon, and the tenor
of formality have been gotten across from English into Ukrainian in
the following extracts: “The man used Bluetooth technology to create
a personal area network (PAN) between his mobile phone and his computer ” —
“JIroouna suxkopucmosysaia mexHouo02io Oomy3 — mexHon02io 6e30pomoeo2o
38 513Ky HA KOPOMKUX GIOCMAHAX Ol CMAPMEOHIE ma THUWUX NPUCMPOIE —
0J151 CMBOPEHHSL NePCOHANLHOL MePEdNCl MIdIC GIACHUM MOOLIbHUM menedhoHoM
ma komn tomepom”. The UkKrainian version is marked by the extended
structural pattern, what with the added explanatory word sequence
“TEeXHOJIOTIS OE37JPOTOBOTO 3B’SI3Ky Ha KOPOTKHMX BIJCTAHSX JJIsi CMapTQOHIB
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Ta 1HIMX npuctpoiB” to the transliterated “Omrory3” that may confound
non-conversant readers, although such an addition may seem surplus for
the qualified target readership. Specialized IT terminology, as a linguistic
subsystem closely tied to a well-defined field of human endeavor, primarily
appears in explanatory or directive styles of communication. These are
prominently reflected in passive sentence structures in English, which are
expressed through impersonal constructions in Ukrainian.

The third problem is associated with the mental processing of
translation as a social practice and related to such fields of study as
establishments of translators’ training, professional institutions and their
impact on translation practices, working environment, issues of ethics in
translation, political tinting of translation. Social norms of translation
present the cumulation of the overarching rules crucial for the implementation
of certain translation strategies. These rules reveal those restraints that are
imposed on a translator by a culture.

Whatever explanatory power Linguistics, Text-Linguistics, Contrastive
Textology or Pragmatics may have with respect to translational aspects,
being a translator cannot be circumspected by the mere production of
sentences / utterances which would be considered “translations” within any
of these disciplines. Translation activities are to be perceived as having
cultural relevance. Hence, the translator’s craft counts as first and foremost
being able to play a social role, i.e., to perform a function allotted by
a community to the activity, its agents and/or their products in a way which
is deemed as apt in its own terms of reference. The acquisition of a set of
norms for establishing the suitability of that kind of conduct, and for
manoeuvring between all the factors which may restrict it, is therefore an
imperative for becoming a translator within a cultural environment.

Translation can be outlined from its socio-cultural perspective as an
activity lending itself to limitations of several kinds and wavering degree.
They expand far beyond the source text, the systemic discrepancies between
the languages and textual procedures embedded in the process, and also
the possibilities and limits of the cognitive apparatus of the translator as
a necessary intermediary. In fact, th very intelligence and comprehension
are swayed, in all probability even reshaped by socio-cultural factors. In any
case, translators who work under varying circumstances (such as translating
different kinds of texts and/or for distinct readers / listeners/ viewers)
frequently resort to diverse techniques and, in the end, produce noticeably
different outcomes.

In terms of their strength, socio-cultural constraints have been
spotted along a scale harboured between two extremes: overall, relatively
absolute rules on the one hand, and sheer idiosyncrasies on the other.
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Between these two poles lies an extensive middle-ground occupied by
intersubjective factors commonly nominated as norms. Some norms are
stronger and more mandatory, others are slacker, and hence almost
idiosyncratic. The borderlines between the various kinds of restrictions are
thus blurred.

Norms have long been deemed by sociologists and social psychologists
as the delivery of shared values or missives prevalent within a community
about what is considered acceptable and unacceptable rules of conduct suitable
for and applicable to specific situations, outlining what is permitted,
prohibited or connived in a given behavioural context. Individuals acquire
norms during their socialization and always imply sanctions — either real or
potential, both positive and negative. Within the society, norms also serve
as standards by which real behaviors are assessed.

Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two
languages and two cultural traditions, i.e., at least two sets of norm-systems
on each level. Thus, the “value” behind it may be viewed as comprising
two basic parts:

(1) being a text in a certain language, and hence holding a position,
or fitting in a slot, in the appropriate culture, or in a certain layer thereof;

(2) forming a representation in that language/culture of another,
pre-existing text in some other language, belonging to some other culture and
holding a definite place within it.

These two types of prerequisites stem from two sources which are always
different and therefore often contradictory despite the fact that the distance
between them may range considerably. Translation behaviour within a culture
Is accompanied with certain commonalities, one result of which is that even
when there is no accounting for deviations in any distinct way, the persons within
the culture can often feel when a translator has not adhered to sanctioned routes.

The fundamental decision between the demands of the two distinct
sources forms an initial norm. Therefore, a translator may adhere either to
the original text, along with the norms it has embodied (loyalty to source
norms determines a translation's adequacy as compared to the source text),
or to the norms valid in the target culture, or in that section thereof which
would land the end product (alignment with the norms originating in the target
culture determines its acceptability).

If the first stance is pursued, the translation will tend to reproduce
the norms of the source text, via which the norms of the source language and
culture will be reflected. This tendency, which has often been labelled as
the pursuit of adequate translation, may well spawn certain divergences with
target norms and practices, especially those beyond the mere linguistic ones.

If, on the other hand, the second stance is carried out, norm systems of
14



the target culture are triggered and activated. Shifts from the source text would
be an almost inevitable price.

Shifts from the source text are inevitable even if a translator is focused
on preserving adequacy to the target text. The truth is, shifts have long been
conceded by translators as a true universal of the craft. Yet, since there are
always more than one way to digress from source-text patterns, the actual
fulfillment of shifts that cannot be avoided because it is systemic, is in its
essence norm-governed.

Thus, the initial norm will induce such translation decisions that
encompass an extemporary accommodation between the two extremes.
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UNIT TWO
SOCIAL DIFFERENTIATION SPEECH. TRANSLATION
OF SOCIOLECTS

Language, in fact, is a body of knowledge or rules, which human beings
use for the purpose of communication or social activity. Since we, human beings,
cannot live without society or to be more specific, without communication
with each other, language as a vehicle of our communication only shows its
importance in society. As it was mentioned earlier, language varies
considerably from region to region or from lower social class to upper
social class.

To put it in another way, language is heterogeneous and full of
variability. One of the major factors influencing linguistic differences within
a speech community is the social and economic background of the speakers.
Such linguistic differences or varieties are generally called dialects.

Dialect is a user-induced variety of a language which is distinguished
from other varieties of the same language by its pronunciation, vocabulary,
grammar constructions, syntax. Dialects reflect regional (geographical),
ethnic (national and racial), and social (class, age, gender, socioeconomic
status, and education) backgrounds of speakers.

The variety of a language spoken by those who have wealth, power,
and education is generally regarded as the prestige variety by the entire
community. When the prestige variety becomes codified in written form,
with dictionaries and grammar books which prescribe ,,correct” usage, and
when it becomes the variety used by government, courts of law, the mass media,
and the school, it is referred to as the standard variety or the standard language.

As soon as the language of the prestige group gets codified and
receives an official recognition in textbooks, dictionaries, and reference books,
those language forms which differ from it are looked upon as incorrect.
Since the varieties of English which are called nonstandard are those spoken
by people at the lower end of the social scale, it is clear that a social rather
than a linguistic distinction is at the heart of the judgment.

Sociolinguistic variation is the study of the way language varies
and changes in communities of speakers and concentrates in particular on
the interaction of:

e Social factors (such as a speaker's social status, gender, ethnicity,
age, degree of integration into their community, etc)

e Linguistic structures (such as sounds, grammatical forms, intonation
features, words, etc).

This interaction is manifested in the existence of the so-called
sociolects (or social dialects) — language varieties based upon membership
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in a long-standing socially isolated group. That is, people may be more
similar in language to people from the same social group in a different area
than to people from a different social group in the same area.

Examples of sociolects according to the social status, the latter
basically stemming from the level of education, profession and income:

In Britain:

e Cockney — London, England (class based social dialect)

The term cockney refers to working-class inhabitants of London,
particularly east London, and the slang used by these people. It is also often
used in reference to the "cockney accent", the accent common among
London's working-class.

Cockney speakers have a distinctive pronunciation features (accent)
and dialect, and frequently use Cockney rhyming slang. Cockney rhyming
slang has its own syntax that is incomparable to anything in common
Standard British, furthermore, several other features mark Cokney as
a separate social dialect.

e RP English — the received pronunciation, a social dialect of the upper
classes in the UK spoken roughly by 5% of its population.

e Estuary English — general south-eastern speech which has generated
over the past 25-30 years, Phonetician John C. Wells proposed a definition
of Estuary English as "Standard English spoken with the accent of the south-
east of England”. EE's features can be located on a sociolinguistic and
geographical continuum between RP and Cockney, and are spreading not
because Estuary English is a coherent and identifiable influence, but
because the features represent neither the standard nor the extreme non-
standard poles of the continuum.

In the USA:

e R-less New York: New York City, U.S.A (class-based social dialect)

e The New York English dialect is commonly employed by many
working-class European Americans brought up in New York City and its
surrounding areas, including the lower Hudson Valley, the region of
western Long Island, and most of northeastern New Jersey. It's widely
regarded as one of the most distinctive accents in American English.

This dialect is primarily concentrated in the compact yet densely
populated New York City Dialect Region, which includes the city's five
boroughs, the western part of Long Island, and the metropolies of Newark
and Jersey City in the state of New Jersey.

The classic New York dialect is centered on middle- and working-
class European Americans, and this ethnic cluster now accounts for less
than half of the city’s population.
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Examples of social dialects according to ethnicity might include:

e African AmericanVernacular English — all of U.S.A. (or Ebonics,
or its older and derogatory name, “jive”): uses a number of different phrases,
word order changes and sound differences, some “rap” has these characteristics
changes.

e Jewish Speakers of English in New York: for example, one might
say the word “dog” with a vowel sound more similar to the pronunciation
of a vowel in “book”, so something like doog.

e [talian Speakers of English in New York: for example, one might
say words like “bad” and “bag” with a vowel sound resembling “beard” so
something like bead and beag.

Examples of social dialects according to age and profession might include:

e Argot

e Jargon

e Slang

An argot is a secret language used by various groups, e.g. schoolmates,
outlaws, colleagues, among many others to shut outsiders out of understanding
their conversations. The term “argot” is also used to refer to the informal
specialized vocabulary from a particular field of study, occupation, or hobby,
in which sense it overlaps with jargon. It is also called “cant” and
“cryptolect”. There are argots of the racetrack, of prisoners, card players,
pool players etc.

Referring to the use of specific words and phrases by writers within
a particular profession, trade, or situation, jargon function as a literary notion.
These specialized terms are utilized to convey veiled meanings that are
understood and accepted within that specific field.

Jargon is used by people belonging to a certain profession; therefore,
it is possible to speak about the jargon of programmers, linguists, or educators
etc. Jargonisms (jargon words) can be used by people intentionally in order
to show that they are knowledgeable in a certain area. The key feature that
sets jargon apart from other sections of a language is its unique vocabulary,
which encompasses words that are specific to the field and often uses more
specialized and precise meanings of words that outsiders might interpret
more broadly. Jargon represents the technical terms or distinct expressions
used by a particular group or industry, carrying specific meanings within
that context.

The primary motivation behind the creation of technical jargon is to
ensure precise and efficient communication, especially when discussions
need to move quickly from broad concepts to specific, detailed points
without unnecessary elaboration. An unintended consequence of this is that
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it raises the level of comprehensibility, which is often accepted as a trade-off.
However, it can sometimes be used deliberately as a way to exclude
outsiders, reinforcing the boundaries between those within the group and
those outside it.

Slang (=slanguage) is a carelessly used colloquial language with
explicitly social and regional variants. Newly coined words and foreign
(in fashion) words are some of the characteristic features of slang. While
jargon is acceptable (and sometimes even required) in documents and other
formal style texts, slang is considered to be informal and is not acceptable
in formal document writing. On the one hand, slang can be used by an
individual to hide the meaning of what s/he is saying from other people
who do not belong to his/her circle of friends. On the other hand, slang
can be used by an individual to show that s/he belongs to a certain group of
people (who also use this language). Defining slang is even more
complicated by the question of context. In one situation a word or collocation
is effective as slang, while in another situation this given word or collocation
arouses a much different effect.

An expression may be considered slang if it meets at least two of
the following criteria:

e |t temporarily diminishes the seriousness or dignity of formal speech
and /or writing, making it less formal immediately.

e Using it suggests that the speaker is acquainted with what is being
referenced, or with a group of people who are conversant with it and
commonly utilize the term.

e |t is deemed a taboo word in regular conversation with individuals of
higher social status or greater authority.

e |t substitutes a familiar traditional synonym, often to prevent
the uneasiness caused by the original term, or when expanded upon, it serves
as a euphemism.

Unlike jargon, slang is not based on any particular professional
background. In other words, the same slang word can be used by a doctor
and a musician, by a truck driver and a fisherman. Unlike argot, slang is not
necessarily used by underclass people only. Examples of slang include
“chick” (girl), “a health geek” (a health-conscious individual), “a piece of cake”
(as easy as ABC). Sometimes argot words, jargonisms, and slang words
make their way to standard language and can be easily understood by most
people. For example, “awesome” (great), “smoke” (cigarette), “spooky” (scary),
“grub” (food). Slang can be a separate word as shown in the examples before
or a phrase, for example, “junk food” (unhealthy food). A slang word or
a slang phrase can have one or more meanings, for instance, the phrase

“to give a hand” has two meanings: 1) to help and 2) to applaud.
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Slang is often employed by teenagers (youth slang), especially in order
to show that they share interests with their peers. It bears the characteristics
of humour, expressiveness, roughness, rudeness, spontaneity. Slang is
a dynamic language. Its vocabulary, or lexicon, is susceptible to change
and entails assigning new meanings to existing words, often leading
to interpretations that differ greatly from their original definitions.
For instance, “cool”, “slaying”, “hot” can be used to imply "very good or
impressive." A frequent occurrence in this process is when a slang term
adopts a meaning that is the complete opposite of its standard definition.
This phenomenon has led to the positive connotation of the word "bad,"
as exemplified in the Michael Jackson song of the same name.

Slang associated with other groups

Mahjong slang Computer hacker slang
Medical slang Engrish

Military slang Germania

Polari Goth slang

Professional wrestling slang Grunge speak
Skateboarding Slang Hyphy

CB slang Internet slang

Christianese Leet (online-gaming slang)
Heavy metal slang Software industry slang

Summed up, slang is characterized by its differentiation from
the standard, its informality, the arbitrary and rapid formation of novel
words and abbreviations, its inventive nature and its popularity. It requires
metaphors and figurative and expressive tools. It is universal, often
mocking as well as ironic.

Any of the terms discussed above (argot, jargon and slang) are
sometimes referred to as a “secret language” due to the fact that not all
people can understand such language even though they are native speakers
of the standard language in which this secret language functions.

An individual’s speech jam-packed with argot, jargon or slang can be
described as “lingo” or a “sociolect”. The former term underlines that it
Is a special type of language which (just as standard language) is used
to communicate, but is not understood by all. The latter term underlines
the fact that sometimes argot, jargon or slang can be more common in certain
social milieu.

In brief, what is the difference between argot, jargon and slang?
Argot is used by underclass people and fits in an informal style. Jargon
(which is synonymous to professionalism) is a mark of a certain profession

20


http://en.wikipedia.org/wiki/Mahjong_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Medical_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Military_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Polari
http://en.wikipedia.org/wiki/Professional_wrestling_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Skateboarding_Slang
http://en.wikipedia.org/wiki/CB_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Christianese
http://en.wikipedia.org/wiki/Heavy_metal_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Computer_hacker_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Engrish
http://en.wikipedia.org/wiki/German%C3%ADa
http://en.wikipedia.org/wiki/Goth_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Grunge_speak
http://en.wikipedia.org/wiki/Hyphy
http://en.wikipedia.org/wiki/Internet_slang
http://en.wikipedia.org/wiki/Leet
http://en.wikipedia.org/wiki/Software_industry_slang

and can be either formal or informal. Slang is used by young people
and people sharing different professional interests or social backgrounds;
it belongs to an informal style.

Translating dialects creates more of a challenge for a translator than
it may be rashly assumed. Dialects generally facilitate presentation of
characterizations of people speaking or writing in the source culture but is
not easy for a translator to reproduce all the features of the dialect in
the target language. The search for correct dialect reproduction is known
to be one of the most obstinate hindrances to both adequate and acceptable
translation.

Its controversial nature has often ensued in a widespread belief that
dialect in fact defies any translation, and resulted in many cases where it
was standardized, corrected and even erased. How can we deal with these
challenges when it comes to translating dialect? Can there be equivalence
between dialects in different languages, and what is lost in the process of
converting dialect into standard language? All these questions leave a lot
of room for investigation.

The use of dialect in source language texts and ways of delivering it
in the target language texts become evident in certain hallmarks of linguistic
categories which diverge from the standard, such hallmarks may be described
as dialect markers which are typically to be identified on the basis of a relevant
description of the dialect or accent in question.

In order to garner a deeper insight into their treatment in the process
of translation, the markers are divided into four groups, depending on what
levels of language were represented as deviating from the standard:

a) phonetics/phonology — comprising all the instances of the use of
the spelling conventions of both languages to render dialectal
pronunciation;

b) morphology — referring to any cases of nonstandard selection from
paradigms available to dialect speakers, including the use of honorifics;

c) lexis —including dialectal vocabulary and terms of address;

d) syntax — covering any nonstandard relations above the lexical unit
level, including the functional sentence perspective.

Since dialects are closely related to culture and language systems,
the problems that translators face with dialects in one language can be
recognizably different from the problems that they face in the other.
Studying dialect translation issues can lead to effective solutions. Let us
consider the techniques of tackling such sociolects as slang and Cockney as
these two have entered the English usage quite amply.
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2.1. Translation Techniques of delivering professional jargon

Professional jargon refers to the bulk of specialized terminology
employed by experts within a particular field or area. While it is highly
effective for conveying complex ideas with precision and clarity, it can also
present challenges when translating. How can you translate this specialized
language more effectively to prevent confusion, ambivalence of meaning,
or misinterpretation?

The first step to acquire translation skills of delivering professional
jargon effectively is to know the target audience. Different readers typically
have varying degrees of familiarity, zest, and expectations regarding the
professional terms and concepts they will encounter. For example, when
translating a user manual for software, a translator could resort to use
simpler, more straightforward language compared to translating some
research work for a peer-reviewed journal. It's also important to take into
account the cultural and linguistic traits of your target readers / listeners
and adjust your translation accordingly. As an example, certain technical
terms may possess various shades of connotations in different languages, or
some concepts may not have a direct equivalent in the target language.
There will be the need to explain, paraphrase, or use examples to make
your translation more comprehensible and relevant.

The second step to translate professional jargon is to research and
master the topic at hand. A translator needs to have a profound
understanding of the professional terms and concepts being delivered, and
their context and purpose. Reliable sources such as dictionaries, glossaries,
databases or professional websites are expected to be used to glean the
definitions and explanations of the professional jargon encountered.
Consultations with experts, colleagues, or clients are to be held to clarify
any doubts or related questions.

Consistent terminology is to be used throughout translation:
synonymous words or expressions referring to the same term or concept
must be avoided by all means as this may cause confusion or inconsistency.
To maintain a coherent and uniform terminology in translations such
translation-aiding tools as glossaries, style guides or translation memories
will come in handy. Abbreviations, acronyms, or symbols are to be
accompanied with the required commentary for the first time they are used,
in line with the conventions of the target language and audience.

Literal, or word-for-word translation should be shunned as much as
possible since it may result in unnatural, inaccurate, or misleading delivery.
This type of translation doesn’t allow for the differences in grammatical,
syntactic, semantic peculiarities as well pragmatics between the source and
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target languages. Typically, such translation techniques are employed as
adaptation, transposition, modulation, or equivalence, to achieve a more
natural and effective translation.

2.2. Translation Techniques of Delivering Slang

The knowledge of slang itself doesn’t equip a translator with effective
strategies of its delivery into a target language as there arises an issue of
appropriate lexemes in the latter. One might conclude that some counterparts
are bound to exist but the very types of slang, their frequency and aims of
their use do vary considerably in various cultures. The task of translating
slang is a highly challenging one, what with the translator having not only
to be familiar with the slang itself but also determine whether the target
language has a comparable concept to the slang term in the original text.

In search of adequate ways of slang translation professionals arrived
at such two translation techniques as explicatory translation and
generalization. For instance, if they are caught using pot.... / saxwo ix
sacmykaroms 3a kypinnam. Lack of an appropriate slang equivalent for
word “pot” in the Ukrainian language at the time of translation induced
a translator to use a lexeme of a more general meaning.

Slang is commonly found in spoken language, which is why it
predominantly appears in media like movies and TV shows and serials.
As a result, the field of translation most focused on handling slang is
subtitling. Subtitles represent a type of translation that belongs to the
category of ‘screen translation’. Screen translation is a discipline in which
the translation is “the translation of transient polysemiotic texts presented
on screen to mass audiences”.

Being a specialized area of translation used in television, DVD
industry, and cinema, subtitling represents the practice of one or more lines
of text being displayed alongside the original dialogue. It turns out
particularly practical and useful for those following news broadcasts,
movies, or TV series online.

A translator should have a clear understanding of the meaning behind
a slang word or expression. If the translator is familiar with an identical
expression in their native language, it can be put forward as the suggested
translation. As another option, the translator may choose to provide an
explanation of the term, offering a translation that conveys the concepts of
the source text in the target language, even if it means losing the slang
element in the process.

There is a tendency for film translations of slang to “tone down and
neutralise” source text slang expressions in the target text, weakening
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the tone of the original source text. In fact, slang is regularly expunged or
weakened in the translations of film. The question is whether toning down
and neutralising slang causes a loss of speaker’s attitude in the transfer
from the dialogue in the source text to the written subtitles in the target text.
Yet another challenge is posed here: if the calculated impact of the use of
slang word or expression in the source text is annihilated in the target text.
The answer turns out to be positive, since if a slang word / expression gets
counterbalanced or weakened in the target text, a change in register
inevitably takes place.

This means that the communicative context and tonality of interaction
between the individuals in the source text are crucial when deciding how to
translate slang. If the speaker’s attitude in the target text differs from that in
the original, the addressees may miss key aspects of the conversation that
are essential for understanding the characters and the story. In such cases,
the subtitles would distort the original text.

However, sometimes it may be vital and unavoidable to weaken or
remove the slang term. Translating slang is challenging because it requires
knowing the equivalent expression in the target language. Even when an
equivalent exists, it can still affect the audience's understanding of
the target text.

It is widely regarded among translators that the best method for
tackling slang or colloquial terms in a text is to try to find a phrase with
a similar meaning in the target text so as to keep the context and meaning
the same as the source text. However, it’s not always that easy. A translator
should either eliminate the slang term or make sure he / she finds an
equivalent with the same positive/negative connotations in the target text
language.

Other methods that can be applied to the translation of slang terms
are as follows:

e Softening

This focuses on the perception of the target reader of the piece of
text. The language of the text is translated in such a way that it still makes
sense to the reader without causing offence. The translator needs to be
careful not to soften or omit the slang terms too much though as this could
change the style and tone of the piece of text.

e Literal translation

This entails the text being translated literally from one language
to another. While this approach might work for certain phrases, many
colloquialisms will be entirely obliterated in translation if conveyed via this
method.
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e Stylistic compensation

Contrary to literal translation, this method presupposes identifying
a word or phrase with an identical meaning in the target language and
replacing the original with it in the text. This is the preferred method for
translating slang terms or swearwords in text.

Translation of slang is arguably the most complex and problematic
task for translators because of the linguistic and cultural differences between
target language and source language and it is difficult to remain faithful to
the original when translating. Slang cannot be translated literally or using
the foreignization strategy because it has to do with culture and should be
translated to convey the intended meaning and produce the intended effect.

Therefore, it is worthwhile to note that with different translation
purposes, translators should choose different translation strategies. Because
both domestication and foreignization entail inevitable loses in the process
of translation. Thus, translation strategies should be adopted with regard to
the condition under which a translation occurs.

The term Cockney has had several distinct geographical, social,
and linguistic associations. Originally a pejorative used to refer to all city-
dwellers, it was in the long run restricted to Londoners and particularly to
the "Bow-bell Cockneys": those born within earshot of Bow Bells, the bells
of St Mary-le-Bow in east London's Cheapside district. Recently, the term
has been utilised in different ways, either to describe people from London's
East End or to label working-class Londoners as a whole. Linguistically,
Cockney English denotes the accent or dialect traditionally employed by
working-class Londoners. Over time, many features of Cockney English
have merged into broader South East English variety, resulting in a variant
called Estuary English.

Typical features of Cockney include:

e As is the case with many accents of the UK, Cockney is non-rhotic.
A final affix -er is pronounced as [o] or a lowered variant [e] in broad
Cockney. Speaking about all or nearly all non-rhotic accents, the sounds in
paired lexical sets such as dramA and drummER, craft and part, bought
and mourn / fork, are merged. Thus, the final syllable of words such as
worker can be pronounced [e] as well in broad Cockney.

e Broad /a:/ is used in words such as giraffe, command. This stems
from London of the 16th-17th centennials and is also part of Received
Pronunciation (RP).

e T-glottalisation: use of the glottal stop as an allophone of /t/ in
various positions, including a placement after a stressed syllable. Glottal
stops also occur, although not quite frequently, for /k/ and /p/, and occasionally
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for consonants in a mid position in a word. For example, "Hyde Park" gets
spelt as Hy' Par’.

e Th-fronting:

o 10/ can become [f] in any environment. [fin] "thin", [mefs] "maths".

o /0/ can become [v] in any environment except word-initially when
it can be [8, 9, d, I, ?, @]. [d=ei1] "they", [ bova] "bother".

e Yod-coalescence in words such as tune [t/*a:n] or reduce [11'd3u:s]
(compare traditional RP ['tju:n, 11'dju:s]).

e H-dropping. Sivertsen considers that [h] is to some extent a stylistic
marker of emphasis in Cockney.

e Diphthong alterations:

o /i:/ — [ai~ei]: [bai?] "beet"

o /el — [a1~ai1]: [beer?] "bait"

o /a1/ — [a1] or even [p1] in "vigorous, dialectal" Cockney.

e Vocalisation of dark L, hence ['miowo:] for Millwall. The actual
realization of a vocalized /I/ is influenced by surrounding vowels and it
may be realized as [u], [v], [0] or [¥]

e Grammatical features:

o Use of me instead of my, for example, "At's me book you got ‘ere".
Cannot be used when "my" is emphasised; e.g., "At's my book you
got 'ere” (and not "his").

o Use of ain't instead of “isn ’#’ and “am not”

e Use of double negatives, for example "I ditn't see nuffink."

e Absence of —ly suffix in adverbs

e The use of past participles instead of past simple from of verbs

(“I seen” instead of “l saw”, “he done” instead of “he did”™)

In recent years, many of the features listed above have in part integrated
into a more wide-spread South-Eastern speech, creating the accent known
as Estuary English. An Estuary speaker will incorporate some, but not all,
of the Cockney sounds.

An inherent feature of Cockney is Cockney Rhyming Slang which
occurred back in the 16™ century owing to sailors and military men whose
ships moored in London docks. The driving force for the creation of this
phenomenon was the necessity to make the speech that reflected illegal
activities a secret.

Cockney Rhyming Slang is characterized by a high level of
expressiveness, pun, a refined play of stress and rhyme:

e Loaf = loaf of bread = head = rosnoga;

e apples and pears = stairs = cxozu;

e plates = plates of meat = feet =noru, crymHi;
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e uncle Ted = (bed)= aixko; China = China plate = mate =npyr,
noJipy»ka; you and me = tea = yai;

e Adam and Eve = believe = Biputu. (“Would you Adam and Eve it? —
Tu 6 noBipuB y Take?)

Shortened forms of the rhyming expressions are quite often used in
speech, which grammatically fit well into sentences, with the final elements
of the expressions being cut off — the ones that rhyme with the encoded
signified thus disabling the comprehension for those not familiar with
the full versions:

e “a butcher’s hook” (look) — kprox m’sichuka (morssi) — is shortened
to““a butcher ’s” and sounds in a sentence like this: Take a butcher’s
at that!;

e “China plate” (mate) — mopriensiHoBa Tapijika (ToBapwii) — IS shortened
to “China” and sounds as: Hello me old China!!

Back in the 1980s Cockney Rhyming slang underwent a boost of
popularity initiated by teenagers and youth willing to distance themselves
from the so-called mainstream and highlight their uniqueness by way of
coining new idioms and rhyme. There appeared a new tendency of Cockney
to rhyme words with the names of celebrities in the fields of music and sport:
Jimi Hendrix (my3ukant) = appendix (aneHmukc),

Trevor Sinclair (¢pyr0omict) = nightmare (HiunuMit Kommap),

Becks and Posh (¢byt6ouicT i criiBauka) = nosh (ika Ha mBUAKOPYY),
Britney Spears (cmiBauka) = beers (nuBo).

So what are the possible translation techniques to deliver this highly
sociocultural phenomenon into Ukrainian? It’s obvious that this sociolect
bears with it a lot more extralinguistic or cultural information than
the linguistic information proper. As a result, it poses a translation problem
in itself, what with the necessity to preserve the sociolinguistic features of
the users of Cockney and its linguocultural colouring.

We remember that the basic concern of a translator is the principle
of equivalence but there can be no full equivalence between the source
language and target language. That’s why a good translator is a mediator
not so much between languages as between cultures. Thus, the aim of
translating Cockney is to deliver its genre, discursive features, stylistic
effect and the pragmatics. But the approach of using counterparts will not
suit the purpose. While translating a sociolect, it’s useless to search for
the same dialect forms in the target language in order to reflect the forms
of a sociolect in another culture.

The solution_might be the awareness that a particular sociolect is
spoken by a particular social class or group of people (low class variety,
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working class etc). The translation technique here that comes in handy is
the compensation technique. Complex compensation refers to a purposeful
alteration of a word or structure with another because the direct equivalent
in the target language fails to have the same effect on the audience as
the original word or phrase in the source language.

The sum of Cockney grammar and phonetic elements might be delivered
into Ukrainian with the help of dialect forms and ways of expression used
by uneducated, low-class people, colloquialisms: «xyou npew, sizomu oui
6 pyku, nosunazums, e smoponaioy, stylistically marked units, vulgarisms
(«OpexHs» 3aMICTh «HEMPAB/a», «CYIIUTH 3yOn» 3aMICTh «ITOCMIXaTHUCS),
lexical units of phatic communication peculiar for the Ukrainian vernacular
language (emphatic particles «i», «it», «Hy #», «Ke», «Ke x» ), emotive
parentheses «ochbo-Cho», «OTO», «reTh», «coOi», lengthening of sounds
(Hampukiam, “a” B kaoua-a, “e” B ce-ep, me-em)

Another technique to adequately deliver the sociocultural tint of Cockney
IS enhancing expressiveness in the Ukrainian translation, as a result of which
we come up with the text communicatively equivalent with the source text,

e e.g. “me car is broken” -- «Mos MamMHa KHKHYJIa,
e “he were drinkin’ like hell” — «Bin 6e3mpoOyIHO KBacuB).

As it can be seen from the target text variants, their expressiveness is
much more accentuated than that in the source language, they refer to
jargonisms.

Translation techniques of complex compensation prove that the
equivalence of translation of Cockney can only be granted on the level of
the whole sentences and texts rather than words.
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UNIT THREE
TRANSLATION AS A REFLECTION OF SOCIAL WORLD

Translation comes across as a converting process. ldeationally, a good
translation is to provide its reader with the same idea as that one a native
reader gets from the original. To determine a good translation is to generate
a certain response of the receptor to the translated message, which then must be
juxtaposed with the manner in which the original receptors in all probability
reacted to the message when it was presented in its original context.

Translation does not just mean the change of signs into another language,
rather it is a process of information pairing and substitution. The task of
a translator is to convey the information they receive into symbols which
they will then transmit. Because of the differences between the original
language and the target language, there exists the translation equivalence
limitedness. This limitedness is not only manifested in the meaning of words,
grammatical features, but also manifested in cultural differences more
seriously.

The purpose and crux of translation are to facilitate understanding
among various countries and nations. Translation as a reproduction in
the target language of the most natural equivalent of the source language,
as concerns both semantics and register, is to a definite degree impacted by
the cultural differences. Trained translators must be able to apply a conscious
reflection of their choices of translation in order to make the TT fulfil its
purpose in the TC.

A Danish Linguist Anne Schjoldager indicates that a translator must
be in possession of extensive cultural and academic competences in order
to be able to carry out a translation:

e The first competence, referred to as linguistic competence, has it that
a translator must have a high level of proficiency in both the source and
target languages (ibid: 20). In other words, if a translator does not have strong
command of both the source text language and the target text language,
they will not be able to come up with an effective or accurate translation.

e The second competence is cultural competence. It is obligatory that
a translator be familiar with the historical, political, and economic context
of the source culture, just like with any other pertinent background data
about both the addressor and the addressee.

e The third competence is textual competence. A translator must be
aware of the restrictions imposed by the genre, register, and other textual
norms relevant to the specific task. For example, in certain cultures, such as
those of Romance languages like French, Spanish, and Italian, texts often
have a tendency to evince a different level of formality compared to those
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in Scandinavian countries. As a result, the translator may need to adjust
the wording to align with these conventions.

e The fourth competence is subject-related competence. A translator
ought to be acquainted with the specific topic or theme being translated. This
Is crucial because a translator cannot accurately convey something they do
not fully comprehend. For instance, translating a judicial text without being
familiar with the subject matter and relevant terminology will manifest
itself and this lack of expertise will be evident in the target text.

e The fifth competence is research competence. The knowledge as to
how and where to search for information about the topic and the skill of critical
assessment of findings are an indispensable toolkit for any translator.
For example, when dealing with a text of the legal discourse, a translator must
be able to spot reliable sources for legal terminology and ensure the accuracy
of the information they gather.

e The sixth and final competence is transfer competence. A translator
Is expected to be adept at effectively using the source text and creating
a satisfactory target text (ibid: 20). The content of the source text cannot be
simply ignored while producing a new target text without maintaining
the original meaning.

So, translation not only involves translator’s or interpreter’s linguistic
competence, but also calls for the acquaintance with the respective cultures.
In this sense, translation means more than merely translating the words,
sentences or articles from the source language into the target language.
It also means to transfer between cultures.

3.1. Socially Marked Vocabulary: Abbreviations

Used both in formal and informal settings, abbreviation, or shortening of
a word turns out to be one of the most prominent traits of the English language.

Here is a division of abbreviations based on the language layer of
their usage:

e Graphical abbreviations are typically used in writing and,
consequently, uttered and translated in their full version. These
abbreviations can be widely come across in faxes: e.g., ASAP = as soon
as possible, EOM = end of message, IMHO = in my humble opinion,
etc. However, many of these abbreviations enter the common bulk of
lexis and, pronounced in a shortened way, they turn into new words
of the language: CEO = chief executive officer, AGAP = As Gorgeous
as Possible.

e Phonetic abbreviations, or a non-conventional way of writing some
usual words based on their pronunciation. This type of abbreviations
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Is common for advertising: 4u = for you, thru = through. This type
of abbreviation is never impacted on the translation process.

e Lexical abbreviations include: initialisms that are uttered as
individual letters (USA, BBC, MP); acronyms which are articulated
as discrete words (NATO, UNESCO, AIDS); clippings which are
parts of words functioning for the whole (gym, lab, sitcom; m-
commerce = mobile-commerce; e-bucks = electronic money); blends
are words composed of the shortened forms of two other words
(camcoder= camera + recorder, moped = motor + pedal, glimmer =
gleam + shimmer; anetsitized = anesthetized + net + sit =
insensitive from spending long consecutive hours on the Internet).
Initialisms and acronyms are approached in the translation process via:

e transcription (CNN — Ci En En, OPEC — OIIEK, IREX - AHPEKC),

o transliteration (NATO - HATO, USIS - [OCIC, UNESCO -
IOHECKO), or calquing with further abbreviateion (FBI — @F5P,
WHO - BO3, CIA - [[PY).

With a view to clarifying the meaning of the word to the receptor,
an abbreviation may be deciphered and/or explained: USIS — Ingopmayitina
cayacoa CILIA, TESOL — miscnapoona acoyiayia euxnaoauié aneaiticbkoi

MOBU SIK IHO3EMHOLI.

To translate words of this type, it is necessary to consult a special
dictionary of abbreviations, both monolingual and bilingual. A translator
should make use of the so-called standard form of a translation, if available.
However, it's important to remember that sometimes this standard form
may require adjustments, such as altering letters in an initialism: ZAR
(abbreviated from Dutch — Zuid-Afrikaansche Republiek) — 74P
(ITieoenno-appuxancvka Pecnyonika).

Clippings often have a steady equivalent in the dictionary (photo —
gomoecpagpis, exam — exzamen, hi-fi — 36yxos6a anapamypa eucoxoti mounocmi).

Blends are either delivered into the target language via transcription /
transliteration (brunch — épanu), explained (infotainment — ingpopmayiiino-
possaxcanvnuti konmenm; Coffee-zilla < coffee + Godzilla — dyorce miyna
kasa), or substituted by an analog (flu — 3acmyoa).

When translating abbreviations, it's important to consider the style of
the text. While abbreviations in English are generally neutral and can be
employed in both formal and informal contexts, in Ukrainian, abbreviations
are clearly divided by style. For instance, clippings are commonly found in
very formal language: cosrapxos, ynisepcam; these often need explanatory
translation, which may sometimes presuppose transcription. In casual
conversation, abbreviations with affixes are commonly resorted to: menix,
6I0Ix, enix. More often than not, there are equivalent words in English: telly, bike.
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Before spotting a target language equivalent, it is important to identify
the exact meaning of the word. Special care is needed while treating words
that differ in various varieties of English, for instance the informal adjective
“peckish” which in British English means “slightly hungry”: a peckish and
mischievous toddler, while in American English it has a different meaning
of “irritable and angry”: He was peckish as he had failed in the final exam.

3.2. Socially Marked Phraseology: Adages and Sayings, Idioms

Translation being viewed as a socially regulated activity spawns
changes in approaches to the reasons conditioning a translation process.
Modern translation studies put in the limelight the influence exerted by
the interlocutors’ social status, social roles and their standing in society on
the language and, which is more, on delivering that influence in another
culture. Admittedly, social class, ethnicity, gender, age, place of origin and
professional affiliation lead to language alterations in the variety we speak.
Thus, sociology of translation recognizes that translation in the target
language must adequately reflect through finely selected language items
those multiple meanings that are negotiated by participants functioning in
multiple roles within an environment of social and cultural dimensions.

Translation studies as the reflection of the social world in the process
of cross-cultural communication focuses on the adequate delivery of socially
marked vocabulary from the source to the target language. Let us consider
at length the rules of delivery of phraseology, abbreviations, adages and
sayings within a translation pair of English and Ukrainian.

Adages and saying are the mirrors of the culture they represent.
Due to this fact there may be a lot of lacunae in the representational
systems of the view of the world every culture holds.

According to the translation possibilities adages and saying may be
divided into:

e international: “Bci nuisxu Bemyts 1o Pumy”, “Meta BUNIpaBIoBye
3acobu” and ethnospecific: “He 3apxau oty Mmacisaa” Ta “He Bmep
Jlanuio, Tak OoJsiuKa 3a1aBuia’.

e figurative: “bima He cama XOIUTh, a 3 COOOXO IIIE i HEIIACTS IPHUBOIUT.
Ha nmoxunux nepeax Ko3u sik yjaoMa. ['oioaHi#i kadill Bce 3epHO Ha Talli.
[ToxBamuTtu HE BMIiIO, a TOCBApUTH HE cMit0. BopoHa mpsMo mitae Ta
HiKo/M JoMa He Houye” and non-figurative: “He kpaca kpacuTh, a po3yM.
Crpax OuIbIIMH BiJ IEpENooxXy. Y Mijia rOTyBaTH, Ta HE BMiJIa MMO1aBaTH .

The main problems of translating proverbs are as follows:

1. The absence of the direct analogues in the target language, e.g.
the English language lacks semantically identical proverbs to: “VY roponi
Oy3uHa, a B Kuesi n1s11pK0” Ta “XpiH B peIbKH HE COJIOIINN;
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2. Mismatch between Ukrainian and English adages in their emotional
colouring and figurativeness or the fact of belonging of adages to different
classes — the figurative adages in one language and non-figurative in another.
For instance, a Ukrainian adage “/[ewesa pubka, noeana owxa” is figurative,
whereas its English counterpart -- Cheapest is the dearest is non-figurative.
Compare the Ukrainian “Cyxa ooxcka pom depe” with the English “An empty
hand is no lure for a hawk” having different degree of figurativeness.

3. Ethnic specificity of adages induces on the one hand the preservation
of emotional colouring, and on the other — the necessity of a certain
localization. Compare the Ukrainian: Axuit Casa, maka i crasa. -- AS 1S
the workman, so is the work (Like carpenter, like chips; A workman is known
by his work). Ethnic specificity of the Ukrainian adage “Ipeuana xawa
cama cebe xeanumy” stems from naming quite a widespread food in Ukraine
which is not consumed at all in the UK and thus this adage should be
delivered by a more nationally neutral “Each bird loves to hear himself sing”.

4. Contextual polysemy of adages and the ensueing vagueness of
the adage’s pragmatics. For instance, “Mosuanka - 3010mo” may function
as a commentary of someone’s mode of behavior or an order or request to
keep smth. a secret.

Translation techniques of delivering adages include:

e Calque translation from English into Ukrainian may be applied only
if the expression calqued is readily perceived by the Ukrainian receptors as
natural, for example:

v" put the cart before the horse-«mmocrasuTy Bi3 onepeny KoHs»;

v" people who live in glass houses should not throw stones -mroau, o

KUBYTh B CKJISSHMX OyJIWHKaX, HE IMOBUHHI KHUJIATH KaMIiHHS OJIHEC B

OJHOIO;

v" keep a dog and bark oneself - tpumaru cobaky, a raBKaTu caMmoMmy;

e Using direct equivalents that possess all the meanings of lexemes
making up an adage in the SL. The counterparts fully coincide in their
semantics, for example:

v to pull chestnuts out of the fire for smb. - ‘rackaru kamranbl 3 BOrHIO

JUUISI KOTOCh;

v’ to play with fire - ‘rpartu 3 Boruem’;

v’ to read between lines - ‘antatu Mix psIKiB.

v’ strike the iron while it is hot - “kyii 3ami30, OKH He 3racso.

e Using phraseological analogues with identical figurativeness but
another imagery, for example:

v" To turn back the clock - ‘moBepuyTn Ha3zan xoneco icropii’.

v" A bird in the hand is worth two in the bush- ‘kpaie cunuiro B pyxw,

HIXK KypaBJs B HEO1 .
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v move heaven and earth to get smth. - ‘cBepHyTH ropu Ha HLIIXY K
4emMy-1u0o;

v cry on smb's shoulder - miakarucst KoMycb;

v work one's fingers to the bone - ‘nparroBaty, He CKiIaa0Yu pyK’;

v catch somebody red-handed - ‘cmiifimaTu Ha rapsuomy.

e Nationally-coloured units must be translated via the phraseological
units lacking any national connotations, for example:

v" he will not set the Thames on fire - Bin mopoxy He BHIyMaE;

v' to fight like Kilkenny cats - 6GopoTucs He Ha KUTTS, a Ha CMEPTH ;

v Queen Anne is dead! - BinkpuB Amepuky!

v" to be from Missouri - OyTu ckenTHKOM

e Explicatory translation that is, rewording the meaning into another
structure so that the receptor will have a better understanding of the phrase
which has neither analogue nor equivalent in the TL (Sometimes this
transformation is named as explicitation, defined as the technique of making
explicit in the target text information that is imlicit in the source text).

v" a skeleton in the cupboard - cimeiina TaeMHuUII;

v grin like a Cheshire cat - mocmixaTu Ha Bech poT;

v’ Peeping Tom - mromHa, 1110 MPOSIBIISE HE3IO0POBY 3alliKaBJIEHICTh JI0
IHINX, TIATISAAI09H 32 HUMU,

v’ the real McCoy - nye miHHa piy.

Translating Idioms

Generally, idioms can be transferred using various methods. Some of
these include:

« Substitution with the analogous variant: It’s caviar to the general. —
He ons nawoeo xous nawa. In oral translation, however, the translator must
preserve the image. A shift in figurative meaning could confuse the translator.
When using an analogous variant, it's important to maintain the same style
and keep the original content of the idiom.

When replacing a figurative expression with its equivalent, a translator
might either generalize or clarify certain elements of the idiom.: They could
not conceive of any greater joy in life; to work their own land, to keep what they
produced by the sweat of their brow, for themselves and their children. —
Bonu ne moenu yasumu cobi binvuioi padocmi 8 dxcummi, HidC npayosamu
Ha cBoill 3eMai i pobumu 3anacu mozo, wjo 60HU GUPOOUIU VY NOMI YOIA OIS
cebe ma ceoix Oimeu. The words brow — wono are the example of
generalization. On the other hand, specification can be seen in the following
example: Richard drove back to East Hampton, Maria’s tirade still ringing
in his head. - Piuapo ixas nazao oo Icm-Xemnmony, a mupaoa Mapii ece

we 036eHina y Hb020 y 8YXAX.
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« Substitution with the simile. After getting married she is living in
clover. — Cmaswu 3amigicnvoro, 6ona xcuse sk cup y macai. The simile also
contains an image, so it is as expressive as the metaphor.

« Antonymous translation takes place when the translator uses a negative
construction to translate an affirmative sentence: The situation was serious,
but he kept his head. — Cnpasu 6yau cepiioznumu, ane 6in ne empauas

cmituKocmi Oyxy.

« Calquing (or literal translation). This approach can be of help even
when an equivalent idiom exists. A word-for-word translation is applied
when translating extended metaphors, phraseological synonyms, and puns.
Literal translation frequently results in a play between the figurative and
literal meanings of an idiom, bringing the idiom to life. For example,
the English expression to get right up one’s nose figuratively means
“to irritate” and corresponds to the Ukrainian opamysamu, posmouyeamu.
However, in the following extract from M. Buerk’s memories the idiom is
used in its both meanings, literal and figurative, which made the translator
calque it. My two camera crew colleagues discussed gun calibres and overtime
rates with an insouciance which did begin (along with a considerable
amount of dirt) to get right up my nose. — lea moix konecu no 3HimanbHil
KOMAHOI 002080pIosanu npu yvbomy pi3Hi Kaaiopu 30poi ma po3yiHKu
NO3AHOPMOBAHOI pobomu 3 _mMakKow 0e3mypOomuicmio, wo B80HA Maxu

NOYAIA PA30M i3 3HAYHOIO KLIbKICHIO OpYOY 3abusamu MeHi Hocd.

Another reason for favoring literal translation is that the new metaphor
in the target language will capture the reader's attention. Calque translation
is not an incorrect method; it doesn’t violate the target language’s rules of
semantic agreement and word combination, nor does it clash with the style
of the text.

. Descriptive or explanatory translation. If an original metaphor seems
somewhat unclear or insignificant, it can be substituted with a descriptive
phrase. Bonu obmunu yio nokynky. — They drank to this purchase. I{e kaminyi
6 miu 2copoo? — Was that aimed at me?

One challenge a translator faces is choosing a suitable equivalent. It had
better be as expressive as the original, match in style and connotation, and
convey the intended meaning accurately. For instance, an idiom to pull
one’s leg has such equivalents: o6oyprosamu, mopouumu 2ono8y, sooumu
3a Hoca. In the dialog “You are pulling my leg.” “I’'m not pulling your leg;
nothing would induce me to touch your beastly leg” (P. D. Wodehouse),
this expression can be translated by mopouumu 2onoey because it best suits
the situation: «Tu mopouuws meni 2onogy» «A nHe mopouy mobi 2onosy;

HIWO He 3MYCUMb MeHe HABIMb OOMOPKHYMUC 00 MBOEL OYPHOIL 207108U».
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When choosing an equivalent, a translator should observe the
requirements of proper style. For example, the proverb Can the leopard
change its spots? corresponds to some Ukrainian equivalents — Yu moorce
moouna sminumu ceoro domo? (neutral explanatory equivalent), Iopbamoco
moeuna ne eunpasums (informal expression), Xmo napoouecs eoskom,
momy nucuyero ne 6ymu (low colloquial). A favour given to one adequate
equivalent over the others will depend on the text style.

Another challenge is translator’s “false friends”. It may not always
be efficient to calque idioms, as they might have a different, even opposite,
meaning in comparison with the original one. For example, to pour oil on
troubled waters does not mean in the Ukrainian nionusamu macna y soconw
being equivalent to the phrase “to add fuel to the flame”. Instead,
the expression means ymuxomuprosamu, 3acnokorweamu (to calm down).
Similarly, to see eye to eye with somebody — mamu oonaxosi noensou,
to run somebody to the ground — odicmamu xococe 3-nio zemui, 10 wash
one’s neck — nusyumu.

Local coloring is another translator’s snare. It’s absurd to assign
the ethnic characteristics of one country to a different foreign culture.
For example, the semantics of an English idiom to carry coals to Newcastle
Is on a par with the Ukrainian nocumu oposa oo nicy. However, the following
translation seems inadequate: /[oico nowmic Oposa 0o nicy, Koau no4as
nosuamu nikaps, sk Jjikyeamu 3acmydy. (Joe was carrying coals to
Newcastle when he told the doctor how to cure a cold.). A receptor would
be right to ask: why should Joe being a noble boy deliver firewood to
the forest? A neutral expression should be used in this translation: sooy
6 mope dooasamu Or something of the kind.

36



UNIT FOUR
TRANSLATION OF EQUIVALENT-LACKING AND
CULTURE-BOUND WORDS

Although the issue of realia has been researched intensively and
thoroughly enough, it still remains topical because the life of peoples and
societies is constantly developing and changing thus creating new realia,
notions which need to be studied. To engage in this area, it's essential to
first fathom what "realia" refers to, both within the context of translation
studies and outside of it. Let us take a closer look at a monography
published by Bulgarian researchers S. Vlahov and S. Florin in 1980 in
which the researchers concentrate on the linguistic patch which is normally
called «untranslatabley, realia included.

The word «realia» is traced its origins in Latin and means «the real
things» as opposed to words, that are considered arbitrary abstract symbols.
As a result, the term is the plural form of "realis" (real), which, however,
iIs commonly absent in most Latin dictionaries, as they typically include
only Classical Latin, not Medieval Latin usages. In this context, the word
refers to objects of material culture.

When delving into translation studies, one is sure to stumble upon
a significant shift in terminology: "realia" no longer refers to objects, but to
signs, words, and more specifically, words that represent objects of material
culture, particularly those related to a local culture. Therefore, it's important
to differentiate between realia-objects (primarily outside translation studies)
and realia-words (mainly within translation studies).

There are words in any language that don’t distinguish themselves
in the original from the verbal co-text. Nonetheless, they are not easily
transmissible into another language via the traditional repertoire some of
these are transferred to the translation text without any changes (they are
transcribed), while others may only in part retain their morphological or
phonetic composition in translation. In some cases, they must be replaced
with lexical units of entirely different meaning or even created anew.

These words include terms for everyday life, culture, history, art, and
so on, specific to a particular people, country, or place, and do not exist in
other countries or places. It is these terms that are described as "realia" in
translation studies.

Despite linguistic differences, we must be cautious not to blur the
distinction between the field of realia and the field of terminology. There is
a fundamental difference the two. Terms serve the basis for scientific lexis
and their scope is reduced to scientific discourse. In other spheres, above
all in artistic literature, they are used with a definite stylistic aim. Realia are
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not met mainly in artistic literature as they represent elements of the local
and historical color. They can be found in some descriptive sciences too,
but they are now used, above all, as denominations of described objects or
even as pure terms.

4.1. Equivalent-lacking and Culture-Bound Words:
Classification and Types

Equivalent-lacking words signify notions lacking in the target
language and culture. They are sometimes called untranslatable words
or ‘unfindable’ words. Sometimes equivalent-lacking words are associated
with realia (derived from Latin realis, pl. realia) or culture-bound words
or culturally tinted words. However, the term "culture-bound word" has
a more specific meaning than "equivalent-lacking” word. A culture-bound
word defines an object unique to a particular ethnic culture.
(nucanka, suwusanxa, cano,; baby shower, mistletoe kiss; sushi).

Equivalent-lacking words comprise not only culture-bound words,
but also neologisms, that is recently composed forms, dialect words, slang
words and phrases, tabooisms, foreign terms (these belong to neither of
the languages in the translation pair), proper names, archaisms and so on.

Reasons for equivalent-lacking words to be used are multifarious:

. extralinguistic, due to the absence of a similar object or notion in
the target culture;

« lexical, due to the absence of a corresponding name consisting of one
word for an object in the target language: malfunction — necnpasna
poboma, asapiiHuil pexicum.

« stylistic, due to discrepancies in connotations, like in chap —
mosapuw (colloquial vs. neutral), to be one’s meal ticket — zr0ouna,
AKA € 0ocepesiom NOCMIUH020 MAMepiaibHO20 YMPUMAHHS THULOT
Jmoounu; 6abycs, 6abyceuxa, badyivka — Granny versus old woman.

In translation studies realia (or culture-bound words) are words
and expressions denoting peculiar to certain culture artefacts. The word
realia comes from medieval Latin, in which it originally equalled to
“the real things”, i.e. material things, as opposed to abstract notions. Since
realia carry a very local colouring, they are often brimming with translation
dilemmas. Realia should be differentiated from terminology: the latter is
mainly used in scientific discourse to denote concepts related to the scientific
field and typically appears in specific types of texts for a particular stylistic
function. The former is engrained in popular culture, and are more and
more found in very different kinds of texts. Fiction is particular known for
the ample use of realia, what with the exotic hue they impart.
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The names of realia being specifically local don’t easily translate to

other languages because the locality doesn’t exist there. An example would
be the fjords in the Scandinavian languages. Fjords don’t exist anywhere
but Iceland, Greenland, and Norway, so translating the word into other
languages requires a strategy — similar to the strategies used to translate
idioms, expressions that don’t carry from one language to another.

Types of culture-bound words
Culture-bound words are terms loaded with cultural significance

that are borrowed from another language due to linguistic interactions.
A comparison of languages and cultures allows to come up with the following
classification of culture-bound words:

unique culture-bound words: eyyyz, cabaret;

analogues: wallflower — odisuuna, siky nixmo ne 3anpoutye manyroeamu
napui manyi na éevipyi, didoswuna — hazing;

similar expressions with different pragmatics: cuckoo’s call (a call for
a cuckoo by an American lady to cuckoo the time in which she will
get married) — xysannsa 303yni (in the Ukrainian culture it heralds
the number of years left for a person to live).

language lacunae of similar notions: clover-leaf = rucmox xonowunu
(Mpancnopmua po3e6 s13ka Ha 080X PIGHAX I3 YOMUPMA HANPAMKAMU).
According to the basic meanings, culture-bound words may be grouped

into such semantic fields:

toponyms, or geographical terms (New Jersey, Niagara Falls, Strait
of Dover, Orkneys);

anthroponyms, or people’s names (Sophocles, Gustave Flaubert,
George Washongton);

zoonyms, or animal names (platypus, grizzly, cougar);

social terms (Aumuxopynyitine bropo, Knesset);

military terms (kaniman, cemoman, Field Marshal);

education terms (A-levels, sixth form, child/day care; HVI1);

terms denoting traditions and customs (Boxing Day, Bepona Heoins);
ergonyms, or names of social institutions (Walmart, IKEA,
CAHIMapHo-enioemionociuna ciyxcoa)

historical terms (abolitionist, War of Independence, o6rsuxonxom,
T'embmanwuna)

words denoting ordinary routine (food, clothes, cookware, etc.)
(croissante, leine, trailer, namucmo, suwusanxa)

titles and headlines (Kaiioawesa cim’s, Tess of d Urbervilles).

Culture-bound words are defined by their specific time and place. Their

classification is based on the local context they function in, and includes:
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exoticisms: McDonnell Douglas, bonsali, origami

barbarisms, that is words partially absorbed into a borrowing
language: 6yvsap, micmep, neoi, xauxy.

With regard to their temporal context, culture-bound words are

divided into the following categories:

neologisms: selfie, podcast

historisms, or obsolete terms denoting realia that have become
bygones: galleon, WASP; kpinax, nanwuna. Historisms have no
equivalents in a modern language.

archaisms, or out-of-use lexemes having synonyms in the modern
language: Sire = father, steed = horse; belike = probably, oecnuys =
npaea pyka.

4.2. General Tips on Delivering Culture-Bound Words
There are various strategies for translating realia, from phonetic

transcription to conveying the overall meaning. A scholar from lIsrael G.
Toury provides a framework for tackling these solutions. He suggests that
each approach falls on a spectrum between two extremes: adequacy (which
stays close to the original) and acceptability (which adapts the word fully to
the target culture).

Here are the different options available for transferring realia from

one language to another:

Transliteration involves replicating the word character by character
when the original word is written in a different alphabet: Watson —
Barcom;

Transcribing according to the target language’s pronunciation rules.
For instance, the English word algorythm becomes arcopumm in
Ukrainian;

Creating a new but quite similar expression or a calque, such as
the English Adam’s apple sparked by the French pomme d’Adam;
the English beer garden inspired by the German Biergarten;
Creating a new word, analogous to the original one, yet the one with
a more local tint to it, e.g. mullah from the Arabic mawla;

Using another but relevant source language word, presenting it as
the original word. For instance, the Italian word ditto is often used in
English as the same, which in Italian means “say”;

Explicatory translation, that is providing explicit description of
a foreign word, such as «espeticoxutt xpam» for synagogue;
Substituting a more generic or international word for the source
language word, such as white wine for Chardonnay;
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« Adding an attribute to help the reader understand the origin of
the element / object of realia, as in the Brazilian favela;

. Translating the overall meaning. For example, the English sentence
Does the National Health Service cover this drug? could be conveyed
in Ukrainian as Yu yi niku oocmynni 3a yinoio?

Culture-bound words are generally rendered in the borrowing language
through transcription, transliteration and calque translation: asenio,
varenyky, Statue of Liberty = Cmamys Ceo6o0ou.

Calques are more convenient than transcription and transliteration.
However, they can sometimes be misinterpreted by the receiver. For example,
an English calque word combination from the Chinese Red Guard,
indicating ‘an active member of a pro-Maoist youth organization in China’,
is far apter than its transcription counterpart Hongwei Bing. Yet, a Ukrainian
receptor having the background knowledge of the Soviet historical era can
easily mix up this calque with another one, related to the Russian
revolution in the late teens — early twenties of the 20" century: uepeono-
2eapoieyn, Whereas this word is known in Ukrainian as a transcription
borrowing: xymeentin. Thus, resorting to calque translation without
realizing thoroughly the meaning of a culture-bound word or, worse,
without understanding it, may result in faultiness of translations products
and misleading receptors all together.

An explicatory translation reveals a culture-bound word meaning
in full: 13 3apnaiama = annual bonus payment; mistletoe kiss = noyinzynox
3AKOXAHUX Ni0 OMEeNbeol0, AKUU, 3a NOGIP SIM, 30ameH NPUUBUOUUMU ULTH0O
ma napooxcennsi dimeni. Explication of culture-bound words can be put
forward in both in-text and after-text commentaries, and / or in footnotes.
The deficiency of in-text notes lies in their ability to distract a receptor
from the subject matter of the main text. After-text commentaries have
their own downside: a rare reader will care to thumb forth and back in
the book to scan them. So, footnotes appear to be the most viable solution,
as they spare the reader both time and effort.

Lexical substitutions can be resorted to to exert appropriate impact
upon the receptor. For instance, the key personage’s name of Harper Lee’s
novel “To Kill a Mockingbird” is Scout. This name could incite peculiar
associations with a Ukrainian reader. To avoid perplexion, the translator
substituted Bcesuowko as the girl’s name, conveying her main propensity to
have an eye for detail.

In political texts analogue substitutions of official positions are
applicable: Under-Secretary — 3zam. minicmpa, Secretary of State —
Minicmp inozemnux cnpas.
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There are instances where culture-specific words may be subjected to
the method of reduction in translation. For example, Mark Twain’s novel
“A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court” is commonly referred to in
the Ukrainian version as “Tuxu npu 0eopi koponss Apmypa”. The collocation
"Connecticut Yankee," which originally denoted "cocky Americans who
used to make fake nutmegs and sold them as real ones," wouldn’t resonate
with modern Ukrainian audience.

The paramount factor in translating culture-bound words is how
the receptor perceives and reacts to them. A translator must be aware of
the potential challenges the receptor might face and, considering their
background knowledge, select the most suitable translation method. Before
translating, it's essential to verify whether a loanword exists in the target
language, if its meaning aligns with that of the source language word, and
what its phonetic and graphic forms are (attention should be paid to the different
spellings of a source language word and the loan word, like lunch — zenu).

4.3. Translating People’s and Geographical Names,
Published Editions

Anthroponyms are usually rendered through transcription or
transliteration: Edward Bond— Exsapan bomna, Percy Shelley — Ilepci
lenni. These days transcription is more frequently used. In the last
century, though, it was possible to see and hear Illakecmiape — Shakespeare,
Heston — Newton. In rendering names of living people, personal preferences
should be taken into account, for example, the Tchaikovsky Contest first
prize winner Harvey Van Cliburn insisted on being called Ban KniGeps in
the newspapers— the way he had got accustomed to being called in the USSR
on his first visit there, instead of being called Ban Kiaii6epn later, what he
found particularly displeasing.

Names of foreign origin, spelt in the Latin alphabet, are usually
written in English in their original form: Guy de Maupassant, Sophocles,
Nietzsche, Dvotak, Jorge Luis Borges. In Ukrainian they are rendered
mostly by their sound form, in transcription: I'i ne Momnaccan, Codoxi,
Himre, /IBopskak, Xopxe Jlyic Bopxec. Some Renaissance and eighteenth-
century figures adopted classical names which were later naturalized:
Copernicus — Copernic — Komepuuk, Linnaeus — Linné — Jlinueii.

Oriental names differ from English ones in the order of names’
sequencing: in oriental tradition the family name is given first and the person’s
first name goes second, whereas in English names it is normally a person’s
first name which is used first and only then the last (family) name is placed.
Thus, the name of Zhu Yousong (Uxy FOcyn) signals that Zhu is the family
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name and Yousong is the first name. Consequently, the courtesy title
abbreviation ‘Mr/Ms’ should be added to the family name not to be mixed up
with the first name. Most Chinese anthroponyms use the official Chinese
spelling system known as Pinyin — standardized system of converting
Mandarin Chinese characters into Latin writing symbols. The traditional
spellings, however, are used for well-known passed away people such as
Xi Jinping, Sun Yat-sen. Some Chinese have got their names presented in
the Western manner, putting their given at birth names or the initials for
them in the first place: P.Y. Chen, Jack Wang. Overall, it is recommended
to stick to a preferred individual spelling.

As for Ukrainian names, the first name having a close phonetic
equivalent in the English language, this equivalent is used in translating
the name: Oleksandr Usyk. For the last names, the English spelling that
most closely approximates the pronunciation in Ukrainian is used. Some
proper names are adapted to the translated language by adding or female
endings or titles: Lizette — Jlizemma; nani Asopcoka — Mrs. Yavorska.

The rendering of Ukrainian onyms is subjected to the rules of
transliteration of the Ukrainian alphabet via Latin letters, which are
summarized in Appendix A.

The names of kings are of special interest, as they are traditional in
form: King Charles — xopoawx Kapn, King James — xopoaw Axis, King
George — xopoaw T'eope, King William — xopoas Binveervm, King Louis —
kopoaw JIrooosux, King Henrie/Henry — xoponw enpix.

Transparent names (mpomoBucTi iMeHa) present a unique challenge.
A renowned translation theorist P. Newmark proposes first translating
the meaning behind the source language proper name into the target
language and then adapting the translated word back into a new proper
name in the source language, but only on condition that the character’s
name is not yet current amongst an educated target language readership.
The same tactics can be employed in English to Ukrainian translation.
The names of E. Waugh’s and A. Huxley’s characters are translated into
Ukrainian: Miles Malpractice — 3zonpaxmuc, Mr. Chatterbox — nan
basikano, Mr. Slum — nan Henompi6.

Yet, personal name connotations are often flattened in translation
(consider Mr. Murdstone in Dickens’ David Copperfield — micmep
Mepocmoyn). Tony Last in E. Waugh’s Decline and Fall is indeed the last
decent, genuine and upright person, which is reflected in his surname.
When translated as 7Towri Jlacm, this connotation is obliterated. In such cases,
some translators opt to compensate for the loss in commentaries, but many
critics argue that commentaries can disrupt the reader’s experience of the text.

43



Another translation challenge is related with the way Ukrainian
second names are to be conveyed. Unless required otherwise, it is typically
recommended to abbreviate patronymics and add the abbreviation to the first
letter (Ivanna P. Sovenko), as they are difficult for foreigners to pronounce
and sometimes confused for family names, such as PavloOvych,
YakymOvych etc.

Toponyms are normally transcribed or transliterated: Oxford —
Oxcgopo, Xaprie — Kharkiv. Now the tendency towards transcription
prevails over the tendency towards transliteration — some decades ago
one should render Stratford-on-Avon as Cmamdgopo-na-Asoni, NOW it is
Cmpamdhopo-on-EiieoHn.

Reverting to non-naturalized place-names calls for a lot of translation
shrewdness: Beijing is not beuysun in UKrainian, but beudowcin ado Ilexin,
Leghorn is Jlisopro, Nice stands for Hiyya in Ukrainian, while Munich is
delivered in Ukrainian as Mmonxen. A translator is supposed to look up all
terms in the most recent atlas and consult bilingual general and specialized
dictionaries. A term found must be carefully double-checked in monolingual
dictionaries.

Transparent local geographical names can be translated by calques:
Rocky Mountains — Ckensicmi copu, Saint Helena Island — ocmpis Cesmoi
Onenu, 6yxma 3onomuii Pie — Golden Horn Bay. Half-calques can be used
to translate toponyms with classifiers, such as river, city, lake, bridge:
Waterloo Bridge — micm Bamepnoo, Salt Lake City — micmo Conm-Jleiik-Cumu.

If a toponym is an obscure proper name, it is normally delivered
(transcribed) being accompanied with some generic information (Synevyr,
a picturesque lake in Zakarpattia Region in the Western part of Ukraine).
Names of states are usually clarified: Seattle, Washington — (micmo) Ciema,
wmam Bawunemon. Some toponyms are replaced in translation: Strait of
Dover — I1a-oe-Kane, the English Channel — Jla-Manuwu.

Periodicals are normally transcribed: Financial News — ®@atinenwun
H 103, Economist — Ikonomicm. The definite article testifying to the name
of a newspaper is not transferred: The Times — «Taum3z». Also, the names
of periodicals are usually extended: cazema «Tatimzy, ocypran «Ikonomicmy.
Note the difference in the position of the generic name: Asian Business
magazine — orcypnan «Etioien Bisnecy. Transplanting foreign names is one
of the latest trends: oxcypruan “Asian Business”.

Titles of literary works are translated: The Moon and Sixpence —
Micsyw i miosiku, The Man of Property — Bracnux. When used in the English
text, all notional words in titles are capitalized and either italicized or
underlined. More rarely are they written with quotation marks.
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For pragmatic reasons, a translator can substitute the title. For instance,
«/leanaoysmo cminoyisy by IIf and Petrov was delivered into English
under the title Diamonds to Sit On, so as to more precisely suggest
the underlying idea of the novel and make the book more appealing to obtain
and read. It is also necessary to adhere to literary traditions of a certain
country. The world-famous collection of tales «Tucsua tt oona wiuy is
transferred into English as The Arabian Nights.

Scientific works in lists of references are not translated. When a scientific
work is translated from English, the title of the reference in the original
language stays unchanged. However, when a research paper is translated
from Ukrainian, references to Ukrainian authors are typically transliterated.

Titles of documents in the target language must deliver the general
meaning of the whole official document, so diverse translation transformations
are acceptable, for instance the taranslation method of generalization. Compare
the translation pair: the English “No Hanging Bill” and the Ukrainian
«3axon npo crxacysanmns cmepmuoi xkapuy, Where the British law abolishing
execution through hanging is laid out in the target language version as the law
invalidating the death penalty as such.

4.4. Translating Ergonyms and Neologisms

An ergonym is a proper name or title of an organization, that reflects
its function (for example, business associations, educational institutions,
learned societies, industrial companies, agencies, banks, shops, cultural
institutions, sports complexes and stadia). An ergonym can be called a name
reflecting some unit of social organization in a city and / or another type of
civic accommodation or infrastructure.

The term "ergonym" is understood in various ways. It is viewed as
a proper noun by some linguists, which indicates a group of people (like an
organization, company, or educational establishment) formed for a particular
purpose. In German linguistics, the term not only describes coalition or
unions of individuals but also presupposes product names and services
(such as food, clothing, and vehicles), artistic works, publications, broadcasts,
children's games and toys, and names of businesses like cafés, shops,
and hair salons. Finnish researchers, in their turn, rarely use "ergonym" and
prefer terms like "company name,” "name in public discourse,” or "commercial
name" instead. Yet, certain academics perceive the concept in question far
broader than the sheer symbol of a trading name or trademark. The names
of public institutions (e.g. schools, theatres, churches, and bureaucratic
entities) are typically incorporated in this case.

Ergonyms can be names of both commercial and non-commercial
establishments in different fields of human activity (administrative
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establishments, manufacturing and trade companies, medical and educational
institutions, cultural and entertaining establishments, etc).

Below are some examples of ergonyms sorted out by the type of

a social unit:
Type H Examples

corporation H General Motors, Giant Bicycles, Samsung Electronics

|
hotel | Hotel Carlton, Auberge de Soleil, Mandarin Oriental |
|
|

flag carrier H British Airways, Brussels Airlines, EgyptAir

the Common Market, United Nations, International Committee of

organization || - B 1 Cross

the Federal Bureau of Investigation, Global Travel International,

agency Best Day Tour
| shop | CentralWorld, Missguided, Pretty Little Thing |
| school | Burgess Hill Girls, CATS Canterbury, Woodcote House School |
hospital Great Ormond Stree_t Hospita_ll, Ronald Reagan UCLA Medical
Center, Johns Hopkins Hospital
| cinema | The Screen On The Green, Greenwich Picturehouse, CinemaPark |
‘ café H Le Dome Cafe, Grand Cafe, Café Central ‘

beauty salon | Thompson & Co, Salon Next, Fashion Look Studio |

. New York Public Library, State Library of Victoria, Trinity College

library .

Library

Grauman's Chinese Theater, Boston Opera House, Palau de la
theatre .

Musica Catalana

. Wembley Stadium, Santiago Bernabeu Stadium, Old Trafford

stadium :

Stadium

\ fitness centresH Metroflex Gym, Original Temple Gym, Firehouse Fitness \

banks H C. Hoare & Co., Barclays Bank, Weglin & Co. \

Dealing with ergonyms in translation
Traditional textbooks on translation studies usually outline some

general trends in the translation of proper names, with no attention given to

the specific problems that arise directly in the translation process.

The major challenges in translating ergonyms (the names of business

establishments) from Ukrainian into English may be classified into three
groups which roughly correspond to the stages of the translation strategy.
Translation strategy is a general course of the translator's activity enduced
by the general stance to translation in a particular communicative situation,
conditioned by the specific components of this situation and the translation
goal, guiding in its turn, the mode of the translator's professional behavior.

Firstly, when a translator comes across the term "ergonym," they

should first check if the company has a registered name in English, as listed
in the Certificate of State Registration of a Legal Entity. As any registered
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name is legally recognized, the translator must use this very version, even
if the translation is not entirely accurate. In case a company has not got its
name registered in English, the next step is to select the most appropriate
translation technique for the situation, such as a calque or practical
transcription. The choice between these methods will be conditioned
by the level of motivation behind the company’s name. If a name is a direct
one without any figurativeness to it, a translator is expected to forge a calque in
English. Thus, "Pu3bkwuii OyprrHOBHi 3aBox " IS translated as Ryga Amber
Plant, since this company is a (i) plant which polishes (ii) amber and is
located in (iii) Ryga. In case a company has a symbolic or figurative brand
name, a translator is to transcribe it: 3AT «Pamgap» - ZAT Radar, rpymna
xommaniii «Emnana» - Elada Group of Companies.

Abbreviated or shortened ergonyms are transcribed or transliterated.
For example, JIT «XXuromupcekuii JII'3» will be subsidiary Zhytomyr
LGZ Factory in English. There might be an explanation of the abbreviation
in the text though — «Kuromupcekuii mikepo-ropimuanuii 3aBo» and in this
case the name is literally translated as Zhytomyr Ligour and Vodka
Distillery Factory.

A second portion of controversy is concerned with translation of
components in the structure of ergonym, such as toponyms, anthroponyms,
abbreviations, common terms (appellatives) to name a few. Appellatives
(lexemes describing a type of an organization: plant, factory, trust,
corporation, group, company, etc.) should invariably be translated through
calquing rather than transliterated.

A certain hitch in translating a nomenclature element arises from
realia’s potential to function both as an appellative or its part. For example,
a Ukrainian term «xom6inamy is outlined as “a large industrial enterprise
encompassing different enterprises that are linked with each other by
a common technological chain or through a certain administration grid”.
English dictionaries come up with a whole gamut of equivalents for its
transfer from Ukrainian: centre, combine, joint venture, integrated works,
industrial complex, union, plant, many-unit enterprise. None of the suggested
versions fully reflects the semantic loading of the Ukrainian term.
However, the emerging data testify to the utmost appropriateness of such
variants for this type of enterprise as “enterprise, complex, plant”
depending on the context.

Ergonym often include a toponym stemming from the name of
the location the business is situated in: «bpoBapcekuii MMBOBAPHMIA 3aBOIY,
«MaxapHHelbKHii IyKpoBHii 3aBoj». To translate such toponyms, the original
name of the locality must be retrieved, and the noun from which
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the corresponding adjective was formed is to be transcribed into English:
Brovary Brewery Plant, Makharynetsk Sugar Plant.

If ergonym includes a commemoration anthroponym, that is the person's
name which is honored by the organization), it should be transcribed and
put prior to the noun it specifies: «BHHHHIIA3EPHOIIPOAYKT iMeHI MidypHHay -
“Michuryn Vynnytsyazernoprodukt Company”. If ergonym includes both
anthroponym and toponym, its structural pattern can vary, cf. « Cymcbkuii
nepxmenyniBepcuret imeHi A.C. Makapenka» - “A.S. Makarenko State
Teacher Training University of Sumy” or “Sumy A.S. Makarenko State
Teacher Training University” (“named after”” cannot be used in this case).

The translation of ergonyms that contain abbreviated appellatives
in their structure is particularly noteworthy. There is a current tendency
towards the appellative component of such ergonyms, which signals about
the form of business venture, being predominantly transliterated: TOB,
BAT, 3AT - TOV, VAT, ZAT. But this way of translation is a comparatively
new practice. In the 1990s, at the outset of these forms of business in
Ukraine, their abbreviations appeared as a result of the English versions:
ToBapucTBO 3 0OMekeHOI0 BiamoBinanbHicTIO (TOB) was conveyed as “LLC”
(standing for “Limited Liability Company”), BiakpuTe akilioHepHE TOBAPHCTBO
(BAT) corresponded to “OJSC” (standing for the English “Open Joint
Stock Company™).

Additional abbreviations are also likely to be found in a company
name, and the approach to translating them should be tailored to each case.
The translator is responsible for decoding the abbreviation in an attempt to
understand its meaning; abstaining from unnecessary repetition; accurately
conveying the essential information. The most apt translation technique
will be chosen based on the type of text, be it transliteration, deciphering
through calquing, omission, or interpreting the abbreviation and using it as
a postmodifier in the ergonym.

The third stage of translating ergonyms reflects target language
norms and usage. Ukrainian names should be verified to comply with
the accepted usage and spelling in English.

» Except minor words, all words used in a company name written in
English should be capitalized: «JIpBiBCbKHiT 3aBOJ] IpeM31HHUX BUPOOIBY -
Lviv Precision Components Plant.

* Quotation marks around ergonyms are used in Ukrainian but
not in English: BAT «MoHacTupHIIICHChKHI KOTEIbHHUN 3aBO1» - VAT
Monastyryshchy Boiler Plant. An article should not be used with a name of
the company in a text, except when the name has a classifier: Evalar but
the Evalar Pharmaceutic Venture.
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 Appropriate word order arrangement must be observed in the respective
language in translation: a nomenclature term typically takes the final
positionin an English phrase, so it is strongly advisable to employ
domestication strategy in order to stick to an idiomatic English syntactical
pattern. For example, «3aBoa BupoOHHITBa ABUIYHIB» - Motor Plant;
roauHHMKOBa Gadpuka «Yaiika» - Chaika Watch Plant.

When the name of an institution is identified, it is usually transferred
with a word about its function and status: oumsuui cnopmkay6 “FOwnicms "~
Yunist, Children’s and Youth’s Sports Club, macazun “Oxean” - the Ocean
seafood store, barmismpancgnom - BaltiaTransFlot shipping company.

Ergonyms comprising highly informative names are calque-translated:
ITisoennoykpaincokuti yenwmp niompumxu 6iznecy - The South Ukrainian
Business Support Center. Official administrative bodies are normally
translated: /leporcasnuii komimem Yrpainu 3 pubarscmesa - The Ukrainian
State Committee on Fisheries, Crobiocwbruii komimem 3 apximexmypu ma
oyoisnuymea - The Sloboda Committee for Architecture and Construction.

The evidence presented above manifests that ergonyms translation is
a sophisticated and complex problem which a translator faces in the process
of delivering them from Ukrainian into English. The issue encompasses
a broad spectrum of concerns, involving not only established linguistic
rules in the target language, but also socio-economic, judicial, and cultural
knowledge. It highlights an inseparable connection between verbalization
as such and peculiarities of human cognition.

Translation of Neologisms

Reality in political, economic, technical, and social spheres is
transforming itself and advancing, bringing about new phenomena and
objects, which in turn results in the creation of new words in the language.
Such new words are referred to as neologisms — the part of the vocabulary
bulk that emerges alongside the evolution of culture and technology, social
relations changes, and shifts in the life and living conditions of people.

Such lexems undergo the process of standardization: initially they
are incorporated into special sections of dictionaries, in other words they
become codified. Having been subjected to all the stages of standardization
(acceptance by society) and lexicalization (consolidation in the language),
they are integrated in the active language lexis and refill the stock of common
usage.

Classification of neologisms according to the principle of their creation:

1) Phonological neologisms are formed following the principle of

sound imitation (onomatopoeia), or slang expressivenes: the noun zizz
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(British slang) denotes short sleep and is derived from the imitation of
sounds made by a sleeping person); the noun sis-boombah envisages the sounds
of spectacular fireworks, constant dynamics of the game; the adjective
yucky (meaning disgusting) traces back to the interjection yuck, expressing
utter disgust. Such neologisms can be called «strong»; they have the highest
degree of novelty explained by their unusualness and freshness.

2) Borrowings (they are distinguished by atypical morphological
articulation not characteristic of English and lack of motivation). The lexical
structure of English continues to expand due to borrowings from various
languages, French constituting the main language of their supply although
quite enough words are borrowed from various Afro-Asiatic languages,
especially from Japanese, Arabic and some others: e.g., such words as filet
mignon (tender steak cut of beef) and a la carte (choosing food as separate
items from a menu) came from French, algebra (reunion of broken parts),
safari (journey) — from Arabic, glasnost (verbal transparency in society)
from Russian.

3) Morphological neologisms are formed following the patterns existing
in the language system and from the morphemes available therein. These
are such conventional word formation processes as affixation, conversion,
composition, and less conventional, e.g. contraction, lexicalization, etc.
Morphological neologisms are divided into:

4) Affixal neologisms are formed within the framework of the English
word-formation, e.g.. -able: googlable, microwaveable; -ize: exponentialize,
enemize; -ism: schismaticism, ageism, lookism, masculinism; -ic: pesticidic,
villagistic, yawnogenic; -ship: whatevership; -ous: naturous, rainbowlicous,
cyber-: cybercafe, cybercrime, cyberfraud; de-: to deconflict, to defriend;
dis-: to disclude (to exclude), dispatriatism (lack of patriotism); mis-:
mismessage (to send a message to an unintended recipient); auto-:
autoerror; un-: unfollow; anti-: anti-hero (a central character in a story,
film, or drama who lacks conventional heroic attributes and thus is opposed
to the hero); re-: recycle (the process of producing things from the already
utilized goods), etc.

5) Compound neologisms are formed through composition which requires
adding the whole forms of words (not just their stems). The most common
models include N + N — N, Adj + N — N, Past Participle + Adv. — A, for
instance: homeschooler (a child who gets compulsory primary and secondary
education at home from private teachers); mapographic (a quality of memory
to retain maps perfectly); woke (well-informed, up-to-date); crowdfunding
(an online practice of soliciting large sums of money in order to start a new
business); hypebeast (a young person obsessed with the latest expensive
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designer outfits); buttoned-down (conservative, stiff); sadwear (clothes that
make us feel better when we’re sad, specifically born out of the existential
ennui of lockdown); dumbwalking (walking without any point, paying no
attention to the world around because of consulting a smartphone); live-
blogging (an activity of creating and relaying video content live), etc.

6) Converted neologisms are made by converting nouns into verbs and
vice versa: to tweet (to post short messages on the Tweeter platform,
currently x.com); to google (to look for something in Google); a slay
(someone who has done exceptionally well or pleasantly surprised others);
to starbuck (to drink coffee made by the Starbucks coffee company);
a photo dump (a collection of photos and videos gathered together in one
post on Instagram or sometimes Tiktok), etc.

7) Contracted neologisms (mainly abbreviations and acronyms):
FOMO (fear of missing out: a feeling of fear lest something important or
interesting should be ignored); srsly (seriously); WFH (work from home:
referring to a person doing their job in their home rather than commuting
to an office), etc.

Translating new terms is challenging because no dictionary can fully
keep up with the rapid rise of neologisms driven by the fast-paced
advancement of science and technology across various fields. While
understanding the context or the components of a neologism can be of
much help, having extralinguistic knowledge is also essential. Another
challenge is that societies don't develop at the same pace, meaning
the target language might lack equivalents for the source term, requiring
the word to be described or rendered phonetically or graphically.

The main translation techniques of dealing with neologisms are
the following:

e Transcription is based upon the reproduction of the sound make-up
of the word by means of the target language letters, e.g.: «Joseph hopes
Isabella will accept his proposal but he has conditioned his mind in case
she rejects it. He is a pessioptimist. — /[oicozeg cnodisacmuvcs, wo [3abenna
8i0N0Gicmb «mMaxk» Ha U020 NPONO3UYito, are i 00 BiOMOBU BIH MAKONC
eomosuil. Bin neccuonmumicm).

e Transliteration is based on the transfer of letters that make up a word
in the source language using letters of the translation language, e.g.: «After
being judged as introverts, extroverts and ambiverts, the internet generation
has recognized themselves as cyberverts. — Iumepnem-noxoninms, ske
88AJCANIOCS ITHMPOBEPMAMU, eKCMpagepmamu ma amoieepmamu, 8U3HAIO
cebe Kibepeepmamuy.
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e Calquing, a technique of translating the source language word by
replacing its components with their lexical equivalents from a target
language, e.g.: «Media platform MINDFOOD has funded 130 ecotherapy
projects and helped more than 12,000 people. — Meodianiamgpopma
«MiNDFOOD» npoginancysara 130 npoexmos 6 canysi exomepanii i
oonomoena oinvw nise 12 000 zroo0etiy.

e Descriptive translation used when none of the word vocabulary
matches the context or no other techniques can be wused, e.g.
«Combining NFC with the fingerprint-reading Touch ID, it turns your
phone into a secure tap-to-pay wallet. — Komoinayis mooyns 6esxonmaxmmnozo
363Ky ma cxamepa 8i0bumkie nanvyie nepemeopuira Baw menegon na
Oe3neyHutli eamaneysb 3 PYHKUIEIO CRAAMU 3a NOKYRKU 8 00UH OOMUK).
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UNIT FIVE
ISSUES OF POLITICAL CORRECTNESS. GENDER
DIFFERENTIATION AND POLITENESS NORMS IN
TRANSLATION

It is a wide-spread phenomenon in English known as “political
correctness” (commonly abbreviated to PC) that aims to ensure that ethnic,
racial, sexual, social, age, or other minority groups are represented and
referred to in the ‘correct’ way. The phenomenon in question ha become an
integral part of English in official and semiofficial situations. The underlying
philosophy of the trend is that of inclusion of all the layers of the sociocultural
fabric of society into an equal representation in a language. It is implemented
in purposeful avoidance of any derogatory connotations which may be
associated with certain words denoting people belonging to minority groups.
The concept has been discussed, disputed, criticized, and satirized by
commentators from across the political spectrum. The term has often been
used derisively to ridicule the notion that altering language usage can change
the public’s perceptions and beliefs as well as influence outcomes.

Taking into account political correctness considerations while
carrying out sociocultural transfer from Ukrainian into English calls upon
the translator’s both linguistic and cultural competences to make a sensible
choice of words, expressions, grammatical constructions of sentences which
are typically deemed as polite and acceptable in the English cultural context.

Politically correct variants denoting sick and disabled people

There used to be a lot of words denoting such people (for instance,
invalid, handicapped, defective, crippled, deformed, abnormal etc) which are
now better to be replaced with their more euphemic counterparts, especially
in official documents. Care. Though, is to be exercised while resorting to such
euphemisms as people with special needs, differently abled, physically
challenged since they can sometimes be perceived as offensive due to their
connotations of haughtiness. It is advisable, then, that direct and neutral
lexemes and expressions like people with disabilities be employed.
A translator should avoid denoting a person by solely naming the character of
the disorder or invalidness. Thus, “deaf man” is to be conveyed by means of
“man with a hearing impairment”, “cancer patient” — “patient with cancer”.
In official documents descriptions of sick and disabled people should have no
connotations of them as victims. For instance, the translation of a Ukrainian
“ocoba, npuxyma oo ineanionozo sizka” into English as “a person confined to
a wheelchair”” may be treated as derogatory, hence a preferable option would
be “a person who uses a wheekchair”, which sounds far more neutral. The same
guidelines hold for denotations of people with AIDS, an appropriate
expression for whom in singular form should be “a person with AIDS”.
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Politically correct variants denoting senior people

While delivering a Ukrainian expression “cmapi moou” into the English
context, instead of “elderly people” or “the aged” having pejorative hints to them
expressions like “older adults” or “older people” are to be used as well as
such counterparts as “senior citizens ” ta “seniors " to refer to people over 65.

Politically correct variants denoting ethnic (national) or racial groups

Special care is to be observed while transferring into English the words
related to various ethnic (national) or racial groups so as not to hurt their
feelings. Those names are recommended which are favoured by the national
or racial group in question. For example, expressions “vopuuii amepuxarneys”
abo “amepuxancekuti neep” should be conveyed as “African American”
(or “Black American” or “Afro-American”) but not as “Negro” or “colored
American”. American Indians of the Navajo tribe — as “Dine” (to ensure
a better understanding some explanation may be provided such as “also
known as the Navajo”. Referring to aborigines of the American continent
preference is usually made in favour of “American Indians” and “Native
Americans”, while in the Canadian variant of English notions “natives,
Natives” and ‘“native peoples” due to extralinguistic reasons. To denote
Americans of Asian origin an expression “Asian Americans” is regarded as
appropriate, not “Asiatic Americans ”, which is viewed as humiliating.

To denote Spanish-speaking Americans coming from Mexico or countries
in the Caribbean and South America an expression “Hispanic Americans” is
typically resorted to xoua although in general more specific terms are given
preference to like “Mexican American”, “Haitian American” etc. Some
groups of Spanish-speaking Americans prefer a lexeme “Latino” to denote
people of Latin origin. A synonym for an American of Mexican origin
(Mexican American) is a word “Chicano”. Yet, it is to be utilized with care
since at times it may be regarded as condescending.

5.1. Language and Gender. Translation Techniques of
Delivering gender-related notions

The relationship between language and gender has long been of interest
within sociolinguistics and related disciplines. Early 20th century studies in
linguistic anthropology delved into differences between men’s and women’s
speech behavior across a wide array of languages, identifying distinct female
and male language forms.

Gender has also been a social variable in quantitative studies of
language variation carried out since the 1960s, a frequent finding being that,
amongst speakers from similar social class backgrounds, women tend to use
more standard or ‘prestige’ language features and men more vernacular

language features.
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It is often suggested that the differences between men and women
are rooted in biology rather than upbringing. According to this view,
the sexes communicate in distinct ways—women are generally better at
it—due to the way their brains are structured. The female brain is
particularly adept at verbal tasks, while the male brain is more suited to
solve visual-spatial and mathematical riddles. Women tend to enjoy
talking, while men often favor action over words.

A book “The Myth of Mars and VVenus” by Deborah Cameron contains
the propositions that men and women differ fundamentally in the way they
use language to communicate. There are the following claims:

1. Language and communication are more vital to women than to men;
women talk more than men.

2. Women’s verbal skills are better than those of men.

3. Men's purposes of using a language are related to getting things done,
whereas women's ones are directed to making ties with fellow human beings.
Men, when speaking, tend to emphasize objective and factual information unlike
women who are far keener on relationships and emotional side of life.

4. Men's use of language is of a competitive nature, reflecting their deeper
involvement in acquiring and upholding their status; women's verbal habits
are modified by their longing for collaboration, reflecting their preference for
equality and harmony.

5. These differences usually lead to "miscommunication™ between the sexes,
with each sex misinterpreting the other's intentions.

In society, men are looked upon as the norm for the human species: their
characteristics, ideas, mentality and actions are regarded as completely
representing those of all human beings, male and female. This practice tends
to oust women from any representation in a language or altogether excludes them
from it. It can also result in their portrayal as deviations from this “male —
human” standard. Women's linguistic position is often dependent on or ensues
from that of men, which is represented as autonomous. By downgrading
women to a dependent, subordinate status, sexist language portrays women
and men as different and unequal in their treatment social beings.

English abounds in sexism in the language means. Sexism is
discrimination or devaluation based on a person's sex, such discrimination
directed mostly against women. The existence of sexist language is due to
sexism in society.

Established sexist forms in English constitute the use of ‘man’ and 'he /
him / his" as generics (nouns and pronouns describing both sexes); the use of
suffixes -man, -ette, -ess, -trix in nouns referring to occupations and job titles.
Linguistic sexism in English also encompasses asymmetrical naming practices,

55



hackneyed images of women and men, trivialising and / or denigrating
descriptions of (mainly) women and their status.

In the English language, there are many words, which are clearly
male-orientated in that they contain the element “—man” while they can in
fact apply to both sexes, For example:

chairman congressman councilman
newsman foreman freshman
policeman  salesman mailman

Sexism in language is also showed in that the noun of feminine gender
can only be obtained by adding a certain bound morpheme to the noun.

For example:
MALE FEMALE MALE FEMALE
Man woman manager manageress
Prince princess god goddess
author authoress mayor mayoress
count countess poet poetess

Some English words, especially the name of some professions, are
basically of common gender, namely, they can be applied to both sexes.
However, people usually will habitually associate them only with male.
Consequently, we have to add “woman” before those names if we want to
refer to female of those professions. For example:

COMMON GENDER FEMALE
Doctor woman doctor
Professor woman professor
Engineer woman engineer
Lawyer lady lawyer
Reporter girl reporter

Thus, there is an increasing number of people in the UK and the USA
who become aware of sex discrimination in language and prefer to avoid all
together the words and phrases that may be treated as sexist and thus
perceived by women as offensive.

Translators into English as the target language become conscious of
the necessity to omit that vocabulary which may cause embarrassment with
the representatives of a certain sex.

One of the translation tips: don’t use the lexemes which are likely to
denigrate or diminish the dignity of a certain sex or if the lexemes identifying
a sex are not communicatively loaded in the context tackled.

Here is a list of words not to be used in translation regarding their
dubious connotations and the preferable translation variants that are gender-

neutral.
56




1. Lexemes or morphemes -man a6o -men or utterances that contain such

lexemes meaning a person of any sex:

man human being, human,
person, individual
mankind, man (y 36ipromy 3nauenni) human beings, humans,

humankind, humanity, people, human race, human species, society,
men and women

man-made synthetic, artificial workingman
worker, wage earner

man in the street average person, ordinary person

2. Use gender-neutral lexemes in the names of titles, functions and

professions.

Some words such as “spokesperson” ta “salesperson” with an element
“person” instead of “man” are used quite often nowadays, whereas others, e.g.

“weatherperson” instead of “weatherman” or “councilperson” in place of
“councilman” are perceived as clumsy. Words like anchorwoman,
businessman, saleswoman, salesman are fairly acceptable, but neutral gender

remains more preferable.

Unwanted lexemes Preferable variants

anchorman -- anchor

bellman, bellhop -- bellboy

Businessman -- businesperson, business executive,
manager,business owner, retailer toro.

cameraman -- camera operator, cinematographer

chairman -- chairperson, chair

cleaning lady -- cleaner, cleaning woman,housecleaner, office
cleaner, housekeeper

clergyman -- member of the clergy, cleric, minister, rabbi,

priest -- pastor

congressman -- representative, member of Congress,legislator

fireman -- firefighter

forefather -- ancestor

housewife -- homemaker

insurance man -- insurance agent

layman -- layperson, nonspecialist, nonprofessional

mailman, postman -- mail carrier, letter carrier

militiaman -- law enforcement officer, police officer

policeman -- police officer, law enforcement officer

salesman -- salesperson, sales representative

spokesman -- spokesperson, representative

sportsman -- sportswoman, athlete

stewardess -- steward, flight attendant

weatherman -- weather reporter, weathercaster, meteorologist

workman — worker
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Avoid using such attributes before nouns as “lady, female, girl, male”
in the collocations “lady doctor, female lawyer, girl athlete, male secretary”
if their usage seems to be irrelevant in the translated context. Such phrases
sound condescending. In cases when it’s required to denote the female gender,
use attributes such as female or woman, but not — lady, for instance:

Horo 6abka crama TIEPIIIOI0 FOPUCTKOIO, SIKA TIPAIIoBaJia Y [IbOMY Cei, --
His grandmother was the first woman lawyer to practice in this village.

Parallel Collocations to Denote Both Sexes

Unwanted lexemes Preferable variants
YOJIOBIK 1 kiHKa-- man and wife husband and wife
YOJIOBIKY Ta KiHKH -- men and girls men and women, boys and girls
naHu Ta masi -- men and ladies men and women, ladies and gentlemen

3. Avoid using the pronoun he while signifying the person whose
profession may be held by either of the sexes.

Konu kyxap ecomye exzomuuny cmpagy, 6iH 30008 ’s13aHutl 0emaibHO
onucamu kombinayito ycix inepeoicumis, -- \When a chef cooks an exotic dish,
he has a responsibility to describe in detail the combination of all ingredients.

Ways of replacing the ‘he / him / his’ pronouns without distorting
the message or compromising style or readability. Here are some major
strategies:

— recast the sentence in the plural

— leave out the pronoun

— repeat the noun

— use 'he or she', 'she or he' or in writing's/he’

— recast the sentence and use another pronoun, for example, 'you',
or 'we', or ‘one’

— recast the sentence to avoid pronouns

In speech it is common practice (however, considered ungrammatical)
to use the pronoun 'they' as in: 'If a student wants to get a practice test,
they should come to my office between 2 and 4 p.m. today".

4. Occupational nouns and job titles which refer exclusively to women
should also be avoided. Often these have been derived from male job titles
by adding such suffixes as -ette, -ess and —trix (executor — executrix,
steward -- stewardess), -e (blonde, brunette), -euse (chanteuse, masseuse), -
ette (suffragette, usherette), -enne (comedienne, equestrienne), -ess (actress,
stewardess) Ta -ix (aviatrix, executrix). This practice reinforces the view
that women's status is dependent on, or derived from, that of men.

Unwanted lexemes Preferable variants
authoress author
aviatrix aviator
poetess poet
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proprietress proprietor
sculptress sculptor
suffragette suffragist
usherette usher

5.2. Politeness Theory and Translation Techniques Delivering
Politeness

Politeness theory, first introduced in 1978 by Penelope Brown and
Stephen Levinson, explains a spectrum of ways individuals address
(alliviate) the threats to their interlocutors’ “face” — the social identity and
respect that an individual has for him / herself, maintaining that "self-
esteem” in public or in private situations, posed by face-threatening acts.
Since its formulation, the theory has broadened academic understanding of
politeness. Politeness refers to the manner speakers express their intention
to reduce the potential harm to another person's face, which is caused by
certain acts that may be perceived as threatening or disrespectful. Another
definition is "a battery of social skills whose goal is to ensure everyone
feels affirmed in a social interaction". Being polite therefore consists of
attempting to save face for another.

Politeness strategies aimed at saving the hearers' "face” (or avoiding
embarrassing the other person, or making them feel uncomfortable) mainly
deal with face threatening acts (FTAs). These are acts that violate the hearers'
need to preserve their self-esteem and be treated with respect. In a situation
where one needed to borrow and use their boss’s pen (on seeing a whole
cup of them on his desk) they might have a few options of speech behaviour:

a. utter "Hm, I need to use one of those!"

b. utter "Well, is it all right if I use one of your pens?"

C. utter "I'm sorry to trouble you but, | just wanted to ask you if I could
use one of those pens?"
d. Indirectly utter "It would be nice if I could use a blue ballpen now."

Brown and Levinson identified four types of politeness strategies
that capture the essence of human "politeness™ behavior:

» Bald on-Record Politeness,

» Positive Politeness,

> Negative Politeness,

» Off-Record-indirect Politeness.

v Opting for an “a” answer reflects one’s choice of the Bald on-Record
strategy which is a direct, clear and concise way of saying things, without
any minimization to the imposition on the boss’s "face" and dignity;

v Opting for a “b” answer suggests one’s preference for the Positive
Politeness strategy. In this situation one avoids giving offence recognizing
the boss’s desire to be respected. It highlights friendliness and expresses
group reciprocity.
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v Opting for a “c” answer indicates that one used the Negative
Politeness strategy which similar to Positive Politeness in that you
recognize that the boss wants to be respected. Yet, this strategy is aimed at
listener's negative face and is meant to avoid any imposition on them.
One initially presumes that they are in some way imposing on the interlocutor
and wishes to avoid feelings of awkwardness or embarrassment. Some
other examples to prevent such feelings would be to say, “I don't want to
bother you but...” or “I was wondering if ...”.

Opting for a “d” answer means that one used Off-Record Indirect
Politeness strategy whose main purpose is to relieve part of the speaker’s
pressure. One is trying to express something general or extremely vague than
their true direct meaning (asking for a pen) and and relies on the hearer's
interpretation to have the one's purpose get conveyed, that is one would
rather it be offered to them once the boss realizes one needs a pen.

Integrated semantics of politeness is lodged in the fields of cultural
studies, context analysis and the schemata of stereotyping. Translation of
politeness requires treating this phenomenon through complex interpretation.
The translator becomes a mediator who should be aware of different “polite
mappings”.

In the Ukrainian directives an imperative form of the predicate is
typically used. The usage of the corresponding form of the verb in the English
directives is often perceived as impolite by the English native speakers
since in the English directives interrogative sentences are frequent, for instance:

o [lempe, Oonomodicu meni iopemonmyeamu genrocuneo -- “Petro, could
you help me mend the bicycle?”

o Poskadicimb Ham wocb npo cebe, npo c80i 00CA2eHHS, NPO CE0I
npaenennsi? -- Could you tell us something about yourself, your
achievements, your aspirations?

e Jlozsonome ne nocooumucs. -- Will you permit to disagree?

e Poskasicimb doxnaduiue npo saut 00c8i0 pobomu y MidCHAPOOHILL
xomnanii. -- Will you expand on your work experience in an
international company?

Interrogative forms in the Ukrainian directives are also employed out
of politeness considerations but not as frequently as in English:

e Yu Bu He gizbmeme Ha cebe mpyo npouumamu Ham ypueKu, wo
cmocyiomocs mozo 6pama? -- Will you take the trouble of reading to
us the passages which concern my brother?

o  Yu ne moznu 6 Bu nasecmu npuxnao? -- Could you cite an example?
One should bear in mind that replacing Ukrainian imperative

sentences with English interrogative ones cannot always be relevant or
pragmatically expedient.
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UNIT 6.
PRACTICAL ASSIGNMENTS

Exercise 1. Study the examples of workplace jargonisms and their
explanation provided at the website https://Aww.gorick.com/blog/workplace-
jargon-dictionary and offer your translation variants of the sentences
containing them into Ukrainian.

Exercise 2. Study the ten examples of business jargon below.
Then translate the sentences with them into Ukrainian. Comment on
the translation techniques employed.

1. Close/end of play

If someone requests something by ‘close of play’ —a sporting term
that signals the end of a match — they need it by the end of the working day.
They may also use the acronym ‘COP’ (and spell out the letters in spoken
conversation).

For example: ‘I’ll get the report to you by close of play, Jared.’

2. On the same page

Asking if you are ‘on the same page’ about something, means checking
if you both share the same understanding of, or position on, the situation in
question.

For example: ‘We need to get on the same page ahead of this meeting
or we’ll never get this contract.’

3. ASAP

Whether spelled out or pronounced as ‘ay-sap’ in spoken conversation,
this acronym stands for ‘as soon as possible’ and demands an urgent action
Or response.

For example: ‘We have a coffee machine emergency, call me ASAP!’

4. Low-hanging fruit

This expression describes easy wins — problems that are simple to
solve or achievable targets that are likely to generate maximum success with
minimal effort, making way for trickier tasks.

For example: ‘We know the conference-goers are low-hanging fruit,
let’s get as many of them to sign up as possible.’

5. Ducks in a row

This term refers to getting things organized or set up well. A manager
might tell a team: ‘we need to get all our ducks in a row’ before further
action can be taken.

For example: ‘Don’t call the client before we have our ducks in a row,
or they’ll think were fools.’
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6. Outside the box

‘We need to think outside the box’ means to avoid obvious solutions —
or the confines of tradition — and take a fresh or unheard-of approach to
a problem.

For example: ‘This is not a problem we’ve seen before, we’re really
going to have to think outside the box.’

7. Heads up

If someone gives you a ‘heads up’, they are alerting you to how
a situation or plan seems to be developing, which you need to be aware of.

For example: “Just a heads up, Maria returns from maternity leave in
2 weeks.’

8. Circle back

‘Let’s circle back to this’ 1s a suggestion to pause discussion of
the topic at hand, with a plan to return to it at a later point.

For example: ‘We've lots of other things to cover, let’s circle back
to this once we 've made the big decisions.’

9. Back burner

Putting a task “on the back burner” — as in, moving a pan to a smaller
ring at the back of a kitchen hob — means to temporarily put it aside, while
you deal with higher priorities.

For example: “Unfortunately the whole project has been put on
the back burner. We won’t be going to Japan in July after all.”

10. Rain-check

This once referred to a ticket for a sports match that had been
rescheduled due to bad weather. In a business sense, “taking a rain-check”
means to postpone a proposed meeting or activity.

For example: “Thanks for the invitation, | really love model train
museums, but can we take a rain-check? | have so much to do this weekend. ”

Exercise 3. Offer your variants of translation of the sentences in
italics containing modern slang terms relying on the explanations of their
meaning provided below:

Goat: Current usage is actually a compliment, as this is now an
acronym that stands for “greatest of all time.” — “I don’t care what you
say, because Tom Brady is the goat.”

Woke: Slang for “awakened,” as in being made aware of social
injustices. — “If you re so woke, why didn’t you vote?”

Basic: A put-down describing someone or something that’s not very
interesting or highly evolved. — “Those boys are so basic. Why do they all
want to dress the same?”
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Bye Felicia: A fast way to tell someone to go away. This term comes
from the 1995 movie “Friday.” — “No, I will not go out with you. Bye Felicia.”

Bae: A term of endearment, usually for romantic partners, but possibly
for close friends as well. — “Bae, you re the best.”

On point: Outstanding, perfectly executed. — “Her accessories are
on point. She looks great.”

Dead: Overwhelmed, unable to keep up. — “I have two finals and a full
work day tomorrow. I'm dead.”

Sips tea: Minds one’s own business, as opposed to making a comment
or giving an opinion. — “Should I do something about that? No way. Sips tea.”

Salty: Angry or bitter about something. — “Why you so salty? I said
I would share if I win the lottery.”

Fam: A group of close friends. — “I'm going to hang with the fam
tonight at the tailgate party.”

Throw shade: To insult or say something unkind about someone. —

»

“I can’t believe he said that. He just threw some serious shade.

Exercise 4. Translate the sentences in italics containing computer
jargon, commenting on the translation techniques used in every instance:

1. 80286, 80386, 80486 (or 286, 386, 486) -- Three generations of PC
processor, now pretty much obsolete, the ancestors of Intel's Pentium.
The 286 was the earliest processor that was able to run (just about)
a version of Windows.

2. Antispam -- An antispam program is used to filter out email spam

3. Bluetooth -- A short range wireless data communication system for
smartphones and other computing devices. However, Bluetooth devices
from different manufacturers wouldn't always communicate with each
other reliably

4. CCD - (Charge Coupled Device) The component of a scanner or
digital camera which actually takes the pictures. The quality of image it is
capable of is usually measured in Megapixels - the higher the number,
the more detailed the image.

5. Megabyte -- Unit of measurement for pieces of information:
approximately 1 million bytes or a thousand kilobytes. Often shortened to
Meg or just M. See also Gigabyte, Kilobyte

Exercise 5. Which translation techniques would be preferable
while delivering the following items of teen slang? Offer your translation
variants of examples in italics into Ukrainian, comment on the translation
methods used.
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1. Fam - A person’s group of friends, but can also sometimes be
used to reference just one member of that tight inner circle.

Example: “What’s up, fam?”

2. Lit - Used to describe something that is hot and happening. Similar
to “cool,” but with an added emphasis on the fact that it’s fresh and current.

Example: “Jesse’s party last weekend was totally lit, why weren'’t
you there?”

3. Turnt - Describes an excessive state of excitement, hype, or overall
craziness. When used to describe a person, it might also mean they’re
intoxicated, either via alcohol or something else.

Example: “You should have seen Casey at the game last night, she
was turnt.”

4. Goals - It literally means the same as “goals” normally would
(something to strive for, or desire) but it’s used as an adjective rather than
anoun. You can think of it as meaning the same as “desirable” in most cases.

Example: “The way that couple looks at each other is goals.”

5. Clap back - A snappy comeback. It’s the kind of response where
you know exactly what to say to make the other person steam, and it’s the perfect
way to win an argument.

Example: “He kept teasing me, but he wasn 't expecting me to clap back!”

6. Thirsty - This means desperate, impatient, or overly eager. It’s
the kind of feeling where you just can’t wait anymore, and a lot of times
it’s used when someone greatly desires a relationship or affection from
a specific person.

Example: “You see how James acts around Claire? He seems thirsty.”

7. Shade - Shade is kind of like an insult or a diss. It’s usually used
by saying that someone “threw shade” or “is throwing shade,” meaning
that you’re putting down someone else, leaving them in the dark, or
overshadowing them.

Example: “Kanye just threw shade on Jay-Z on Twitter, this is going
to be great.”

8. Savage - Someone who says something without a filter. If you’re
“acting savage” you’re probably being more raw and public with your
words or actions than people are comfortable with, though it can also be
a compliment if you’re arguing with someone and drop a particularly great
insult. It means you don’t care what other people think.

Example: “She just broke up with her boyfriend in the middle of
the cafeteria while we all watched. Savage!”
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9. Squad - Your squad is your closest group of friends. It’s kind of
like “fam” but more focused on just the very most trusted of your friend
group. When you see “squad goals”™ it’s basically a shorter way of saying
“I wish my friends and I were like this.”

Example: “Taylor Swift and her friends are totally squad goals.”

10. Fire - This one is going to sound super obvious. It describes something
that’s “hot.” In fact, it can be used almost universally interchangeably with
“hot,” in terms of describing something that is new and awesome.

Example: “Beyoncé’s new song is straight fire.”

Exercise 6. Translate the following sentences into Ukrainian paying
attention to the conveying of the underlined abbreviations. Comment on
the translation techniques employed:

Once he received an RSVP card he realized the top management of
that company have chosen him as the best candidate for the post

Never before has her daughter arrived home at 2 a.m. without taking
the trouble of letting Fillida know

Being a true DIY expert, he felt in his element doing restoration at his
parents’

The very idea of BYOB party never occurred to him, he was so
generous that splashed out on his friends without a second thought

Since the first opening in 2001, IKEA’s shopping centre business has
grown to 58 out-of-town malls and retail parks in 13 European countries

NASA’s Jet Propulsion Laboratory (JPL) will host a live-streamed
Science Chat at 2 p.m. EDT Friday, Sept. 7, 2018 during which experts will
talk about the role of the agency’s spacecraft in studying the beginning of
our solar system

The oldest standing castle is Chateau de Doué-la-Fontaine in France,
built in 950 AD.

Attendees included ESL teachers, district administrators, researchers,
and policymakers.

Exercise 7. Translate the following sentences into English paying
particular attention to translation of pragmatic idioms. Comment on the
translation techniques employed:

1. “Illo t™a pooum?” “Ilpartoro”. “Ta v mo?! Hag anm?”
2. “IlocmyxaiiTe, uu 51 HE 3HAIO Bac?”, CKa3aB PO3IIYKOBEIIb.
3. 3auekaiite! Ochb nokas. IlomepenHe posciigyBaHHS CBIAYHTH, IO

HOro OTPYiJIH.

4, “Cnyxait, s moBuHeH iTu. CnojiBaroch, moOadyumocs Mi3HIIe”.

“T"apasn!”, mocmixuyBes FOpiit. “Ha Bce mo6pe 1 yaadi 1061 .
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27,
28.
29.
30.

31.
32.
33.

34,
35.
36.

“Io Tpammmocs?” “Hiuoro! YecHe cioBo!”

(po3mosa meneghornom) Pomane, nie Bacuinb. Y Hac npobiemu.
[ToxxuBeMo - moGaInMmo.

HauiBo - piBHstiich! (siticbkosa komanoa).

3 noporu! (sumoca npubpamucs 3 oopoau).

. 3 npuizgom! (npugimanms 3 Ha200U NOBEPHEHHS).

. Tu 3HOBY 3a CBO€E?

. Ilonerme Ha noBopoTax!

. Xaii ilomy yopT! (ucnie nes006oeHHS).

. SIx Ou He Tak!

. PO3KaxiTh 11€ KOMYCh IHIIIOMY (8UC/II8 HEO08IpLL).

. lle Bxxe 3ananToO!

. To xa#t! (supasicenns neexoi docaou i 6aldy#coco CmasieHHs,).

. [loctykait o nepeBy! (w06 He 3ypouumu wocs).

. Criit, Oyny ctpinsitu!

. “Bu cioptcmen?” “Ille 6 nak.”

. Camiko BUKIHKae “30pro”. “3opsa’ Ciyxae.

. Cnopumo, 1110 BOHU YEKAKOTBH!

. He BcTpsBai1, 11e HE TBOS CIIpaBa.

. Jskyro, Miit rocniosiapro. BBaxkaTumy 3a 4ecTs.

. “Ile dirypa moBnenns”. “Bmanucs 1061 TBoi pirypu MoBlieHHS.”
. “Ilyxe mobpe, mMpoBemiTh MEHE J0 BaIloro rocrmojaaps’, CKa3aB

iMniepaTop. “Ciyxaroch, Ballla BEIMYHICTD”

Ile He Mae 3HAUYCHHS.

Jle 1 OyB? Mu Bincraemo Bifg rpagika! --Hy, Hivoro!

Baxe itny. 32. Croau, naHoBe.

“MeHi TexX HE BUCTadalo TeOe”, BIANMOBIB BiH momienku. “f ... s He
MOy He Aymartu rpo tede, Oneno”. “S tex”, BiAMOBIIA BOHA.

“Hy, Mapro, s mymy Bxe itu”. “Illactu 1001, [letpe”.

["apasn, poOu, sik xouem.

JIBepi BiIUMHUIIKCS 1 YBIAILIOB AHJpiH. “3 moBepHEHHIM, Muxamio”,
CKa3aB BiH. “SIK BOHO?”

“O6nui, Mapko, s BTpayato cTiibku XK. “Yopra 3 npal”

“SIx BU cebe mouyBaete?” “JIgaKyto, 4y 10B0.”

“A ny, BImBaiics rets 3Biacu!” “Sk ckaxernr.”

Exercise 8. Analyze different variants of translating Ukrainian

sayings and establish the contexts in which every variant might be the
most appropriate.
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Baba 3 Bo3y - koOmi Jerme.

Good riddance!

Good riddance to bad rubbish!

If I (we) never see you again, it’ll be 100 soon.
We are better off without you

(them, etc.)

bina He mpuxoauTh 0HA.

Misfortunes never come alone (singly).

An evil chance seldom comes alone.

One misfortune comes (up)on the back (neck)
of another.

It never rains but it pours.

Troubles never come singly.

¥ ropoai 0y3una, a B Kuesni
AAIBKO.

It’s neither here where the elder is, nor in Kyiv
where uncle lives.

1t’s neither here nor there.

It’s a cock and bull story (report, tale).

Buano nana mo xajasaBax.

A bird may be known by its song.

It’s easy to know a hawk from a handsaw.
One can tell a (the) bird by the way

it flies (by its fly).

I'opa napoauiaa muury.

Great cry and little wool.
A grain of wheat in a bushel of chaff.
The mountain has brought forth a mouse.

3a mo Kynus, 3a Te i NPOAAI0.

| give it for what it is worth.

It may sound low but I've heard it so.
Messengers should not be beheaded
nor hanged.

3 xama He 3poOHII MaHAa.

Can the leopard change his spots?

Dogs bark as they are bred.

You can’t make a silk purse out of a sow’s ear.
One has to be born a gentleman.

Ilykaii BiTpa y moJi.

You can’t catch the wind in a net.
You might as well look for a needle
in a haystack.

He has bought a brush.

Mos xara 3 Kparwo
(71 HiYOTO He 3HAI0)

I’'m not my brother’s keeper.

1t’s neither my headache nor my piece of cake.
1t’s nothing to do with me.

It’s no concern of mine.

Exercise 9. Translate the following sentences into Ukrainian
paying special attention to the adages in italics.

1. “A narrow shave but a miss is as good as a mile.” (Shaw)
2. ‘A rolling stone gathers no moss,’ he said, ‘but a sitting hen loses feathers.’
Now he was old and could roll no more, his only desire was to sit down on
Wytaliba and moult peacefully. (Prichard) 3. ‘Well, if everyone knows it’s
wrong, why don’t they do something about it, then?’ said Sheila sullenly.
‘My dear ... Rome wasn’t built in a day.” (Dickens) 4. “Why don’t you go
and work somewhere quite new?’ he asked me hopefully. I told him better
the devil I knew than the devil I didn’t. This pleased him. (Johnson)
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5. After he had gone and they were alone in their bedroom Mr. and Mrs.
Carter talked him over. He is handsome, you can’t deny that,” she said.
‘Handsome is as handsome does. D’you think he’s after her money?’
(Maugham) 7. Cooper: “You’ve been a good sport to me. Saved me from
a stretch. One good turn deserves another. You slip out of the ‘ouse now
with me when there’s nobody about. I'll take care of you, see?”
(Maugham) 8. Don’t upset yourself, Mrs. Drake. Least said, you know,
soonest mended. We’ll see what we can do. (Christie) 9. Financially
speaking, our big newspapers and popular magazines are today more
dependent upon their advertizers than they are upon their readers ... And of
course the old saying holds that “he who pays the piper calls the tune”.
(Sinclair) 10. He may always possess merits which make up for everything;
if he loses on the swings, he may win on the roundabouts. (Strachey)
11. I am not surprised that Anna has married John. Like begets like and
they are both rather silent bookish people. (DEI) 12. Necessity is certainly
the mother of inventions in prison. (Lynn) 13. The more you know and
like @ man the less you want to marry him ... Familiarity breeds contempt —
I guess that’s what you mean. (London) 14. There were also very few
materials accessible to a man like me to form a judgment from. But in such
a case | verily believe that a little is as good as a feast — perhaps better.
(Conrad) 15. There’s an old saying — two wrongs don’t make a right ...
There has been tragedy enough in your family without your adding to it.
(du Maurier) 16. You look so dreadfully close. Still waters run deep.
I feel you’ve got a secret life full of terrific things. (Lindsay)

Exercise 10. Translate the following sentences into Ukrainian
paying special attention to the idioms in italics.

1. ‘It was all I could do not to yell “Good riddance to bad rubbish”
after him, like a kid,” Dinny explained, with his little gurgling laugh. ‘But
I didn’t, missus, I just said: ‘So long, Paddy.” (Prichard) 2. Don’t put on
the sabots again. | told you they were not quite the thing for this country.
Do at Rome as the Romans do. (Bronté) 3. Dr. Audlin, you must do
something for me. I’m at the end of my rope. | shall go mad if this goes
on. (Maugham) 4. His second novel was successful, but not so successful
as to arouse the umbrageous susceptibilities of his competitors. In fact it
confirmed them in their suspicions that he would never set the Thames on
fire. (Maugham) 5. “But naturally, after I married an actor — you know how
actors were considered in those days — a lot of them gave me the cold
shoulder.” (O’Neill) 6. The only fly in the ointment of my peaceful
days was Mrs. Cavendish’s extraordinary preference for the society of

68



Dr. Bauerstein. (Christie) 7. Young Paddy was becoming quite a person of
importance. He could run with the hare and hunt with the hounds,
though nobody trusted him further than he could be seen. (Prichard)

Exercise 11. Translate into Ukrainian by choosing absolute/
complete or near equivalents.

1. “Ministers appear determined to use the Coroners and Justice Bill
as a Trojan horse with which to smuggle authoritarian measures on to
the statute book.” 2. “And a deal sooner I would,” says Fletcher; “for what’s
more against one’s stomach than a man coming and making himself bad
company with his religion, and giving out as the Ten Commandments are
not enough for him, and all the while he’s worse than half the men at
the tread-mill? (Eliot) 3. A pause — in which | began to steady the palsy of
my nerves, and to feel that the Rubicon was passed; and that the trial,
no longer to be shirked, must be firmly sustained. (Bronte) 4. Man is unaware
that not only his own life is in his hands, not only the life of the whole
living world on Earth, but also the Idea of life itself, with all its previous
manifestations, searches, strivings, sufferings and joys. Who gave him
the right to take charge of everything living on Earth (included himself)
as though it was his property? Who permitted him to behave according
to the principle: “after us the deluge”? (Parkhom) 5. They have got to live
a man’s life, pushing all these things before them, and get on as well as
they can. How many a poor immortal soul have I met well-nigh crushed
and smothered under its load, creeping down the road of life, pushing
before it a barn seventy-five feet by forty, its Augean stables never
cleansed, and one hundred acres of land, tillage, mowing, pasture, and
woodlot! (Nhoreau) 6. They worry that any decision they make about
testing will open a Pandora’s box. 7. “They were always fight — | mean,
father had — that is, | mean, WE had more trouble keeping peace between
them than we did between any of the rest of the Aiders,” corrected
Pollyanna, a little breathless from her efforts to steer between the Scylla of
her father’s past commands in regard to speaking of church quarrels, and
the Charybdis of her aunt’s present commands in regard to speaking of her
father. (Porter) 8. Coming from a daughter of Nicholas, a Liberal of the old
school and most tyrannical, it was a startling remark — showing in a flash
what a lot of water had run under bridges since the death of Aunt Ann in
‘86, just when the proprietorship of Soames over his wife’s body was
acquiring the uncertainty which had led to such disaster. (Galsworthy)
9. This is how our brave security personals are being treated and our ruling
elites shed the crocodile tears when they lose their lives and we also walk
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with them. (Sanhati) 10. A band of self-appointed secular (as they dub
themselves) fundamentalist “lumpen-activists” has now developed the habit
of shedding crocodile tears every time women activists inside Iran are
arrested. (Bashi)

Exercise 12. Translate into Ukrainian by choosing genuine
idiomatic analogies.

1. “I’'m sorry,” said Miss Finch, “but she just doesn’t like men.”
Like mistress, like maid, was what Sloan’s grandmother would have said
to that, but Sloan himself, wise in his own generation, kept silent. (Aird)
2. Every man has his faults; | have and so have you — you will allow me
to say so! (Schumann) 3. For a while she had kept both herself and the child
on the twelve shillings a week that twelve hours’ drudgery a day procured her,
paying six shillings out of it for the child, and keeping her own body and soul
together on the remainder. Six shillings a week does not keep body and
soul together very unitedly. They want to get away from each other when
there is only such a very slight bond as that between them ... (Jerome)
4. Karma is a much-used term in New Age and Theosophical circles.
It means in short: the law of cause and effect. Etymologically karma means
action. Superficially it means to many people something like: “He that
mischief hatches, mischief catches.” (Hesselink) 5. Never, under no
circumstances, as in I’d never visit them again, not for love or money.
6. The fellow was a sly one, for his tithe was not too high, and Pastor
Soren seemed well aware of it, for he talked to the man so that a dog would
not have taken a piece of bread from his hand; and the more he scolded,
the angrier he himself became ... Well, Heaven knows, every man has his
faults. (Blicher) 7. Unexpectedly, with a submissive alacrity that he found
positively disquieting, she agreed with him. Oh, absolutely agreed! It was
no use crying over spilt milk. No use building castles in the air. What
was needed was a plan — lots of plans — serious, practical, sensible plans for
the new life. (Huxley) 8. My dear, | was avoiding honest work before you
were born — don’t teach Gramdpa how to suck eggs. (Hellman) 9. You
have to accept the crotchets of an author of great parts. Homer sometimes
nods and Shakespeare can write passages of empty rhetoric. (Maugham)
10. It is an ill wind that blows nobody any good, but then John Quinlan
was about as close to being a nobody as anyone could get. (Scott)

Exercise 13. Translate into Ukrainian by choosing approximate
analogies.

1. “There is nothing wonderful in that,” replied Sancho, “since he is
a knight-errant too; what | wonder at is that my beast should have
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come off scot-free where we come out scotched. (Cervantes) 2. Who was
the blundering idiot who said that “fine words butter no parsnips”? Half
the parsnips of society are served and rendered palatable with no other
sauce. (Thackeray) 3. You always try to make a cat’s paw of me, but |
refuse to do any more of your work. 4. If you’re stuck in traffic, try not
to make a mountain out of a molehill worrying about it too much. It
could be much worse. 5. My self-pity was at that time valuable, for it kept
hope alive. Had I sturdily said to myself, “you have made your bed and
you must lie on it, serve you right”, I should have accepted this as the last
word on the subject and have sunk into despair. (Johnson) 6. Well, it was
not like the doctor to hold his peace at this glaring opposition to his
favourite theory, and yet, to Tom’s astonishment, he forbore to quote that
threadbare and detestable adage, ‘Early to bed and early to rise makes
a man healthy, wealthy and wise’ — proverbial and uncomfortable
philosophy that Tom hated with all his foolish young heart. (Carey)
7. “Why’s Terry so nervous today?” Olive asked. “He’s like a cat on hot
bricks .” Looking at his tender toes, Terry replied : “If you had to walk on
garden walls without shoes, you’d be like a cat on hot bricks too!”
8. The most depressing rumours are about here as to the next ... production —
Julius Caesar or some such obsolete rubbish ... Will nothing persuade H. I.
that Queen Anne is dead? (Shaw) 9. | always thought he had a few more
irons in the fire besides this work here. He never spent more than half his
time with our business. But he’s had plenty of time to do us down.
(Priestley) 10. ‘For one heat, all know, doth drive out another, One passion
doth expel another still.” (Chapman)

Exercise 14. Translate into Ukrainian by employing descriptive
translation.

1. “Who’d employ me at my age?” “Don’t sell yourself short!
You’re intelligent and you’ve got loads of experience.” 2. And | will not
say what my first act was when | found myself alone with my white
elephant in the middle of the room; enough that the siphon was still doing
its work when the glass slipped through my fingers to the floor. (Hornung)
3. | boxed, swam, sailed, rode horses, lived in the open an arrantly healthful
life, and passed life insurance examinations with flying colours. (London)
4. 1t makes mesas and heaps up the waves as a rich man plays with remote
corporations that swallow and shift poor fish by the thousand. (Updike)
5. Members of Parliament and ladies of fashion ... now and then ... going
for each other like Kilkenny cats. 6. The news of his retirement came
out of a clear blue sky and everyone was surprised. 7. She was horrified to
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see that he had a bandage round his head ... ‘Landy! Landy! Are you all
right?” He jumped from the train before it had stopped. ‘Right as a bank.’
(Cusack) 8. I always thought he had a few more irons in the fire besides
this work here. He never spent more than half his time with our business.
But he's had plenty of time to do us down. (Priestley) 9. Cowperwood
bristled internally. ‘That's all very well,” he said, preserving his surface
composure, ‘but why make fish of one and flesh of another?” (Dreiser)
10. “Take the helm, son,” Jonathan’s father always told him, “take the helm
and life will reward you greatly for it; let no one tell you otherwise.”

Exercise 15. Translate the sentences into English. You may opt for
more than one English counterpart. Explain the translation technique
employed.

1. A sxy no3uiiro Bu 3aiiMann? Mos xarta 3 Kparo?
“A Tlerpo e He moBepuyBcsa?” “lllykait BiTpa y momi!”
Bu x 3Haere: 3 XxaMa He 3pOOHIII TTaHa.
[IpaBay KaxXyTb: 3 XaMa HE 3pOOMIII MTaHa.
Bin 31sKaBcs, 1110 TH KpyTHEI XBOCTOM - 1 IIIyKal BiTpa y MOJII.
be3 Bac sAkoch mpokuBemo, miakatu He Oynemo. baba 3 Bo3y -
KOOWJI1 JIeTTIIE.

o0k W

7. bauumi, pamicTsb, SK 1 01712, HIKOJIM HE MPUXOIUTH OTHA.

8. Bu x mam’sgTaete, mo OepexeHoro i 6or oepexe.

9. Baxko 3 BaMu criepedatucs - y Topojii 0y3uHa, a B Kuesi 1s156Ko.

10. Ocs Bxe cnpaBai: y ropoi Oy3uHa, a B KueBi asiipko.

11. ITpwmiiioB 1 He TO3A0POBKaBCs. BuaHO MaHa 1o xansBax.

12. 5 3Har0, SIK HOTO JOMOTTHCS: BCI IUISIXA BEAYTh 10 Pumy.

13. I 3amam’siTaii roloBHE: BC1 HIISIXU BEAYTh A0 Pumy.

14. TIpoTe OUIBIIICTH HACEJEHHS, KOJM MOBa 3aXxOJUTh Mpo Madito,
HaJAIITOBaHI CKENTHYHO. ['opa po3ciilyBaHb MOXXE€ HE HAPOJIUTH
HaBITh 1 MHIIII.

15. Yu tak 1e Oyio0 - cka3zaTu He MOXKY. 3a 10 KyIHB, 3a T€ i MpOJAaB.

16. “A 1 TouHO 3Haem?” “XTo Horo 3Hae. 3a 10 KyMUB, 3a T€ ¥ Mpojas.”

17. 51 ne 30uparocs mepeKOHyBaTH Bac y 3BOPOTHOMY. I 'pa He BapTa CBIUOK.

18. IlpoTe ropa Hapoaujga MUITY: y BHUIYIICHIH JijepaMyd TOJIOBHHUX
MIPOMHUCIIOBUX KpaiH CBITY 3asBi XO4a i TOBOPUTHCS PO HEOOXITHICTh
3MEHIIICHHSI 3a00pPrOBaHOCTI KpaiH, 0 PO3BUBAIOTHCSA, HEMa€ aHi
CJIOBA MPO KOHKPETHI 3aX0/I1 3 peatizallii boro MaHy.

19. Bipytouwnii, no cyti, 6epe Ha cebe KoJocaabHy BiAMOBIJAIBHICTh 3
BJIaCHE KUTTA Ha 3emii. Hemapma x kaxyTh: Ha Oora criofiBaics,
ajie ¥ caM He 3a0yBaiicsl.
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20. Moro (heHOMeHaNbHMI TalaHT APeCUPYBaHHs liiel HemepenGaueHoi
Ta HE3AJIEKHOI TBApUHMU MMPOKO Bimomuid. [IpoTe kpamie oawH pa3
no0aYnTH, HIXK CTO pa3 MOUYTH.

21. “Tloku quxaro - CoJiBaloCh, Ta?”’, palToM MOBHB XTOCh.

Exercise 16. Translate the sentences into English drawing in the proper
counterparts for the Ukrainian phraseologisms:

1. Hapasi BuGopu Bke Mmo3ady, 1 MpaBisgya HapTis HapemTi Mae
HaMipH MOKJIacTH Kpail KoHQuikTy. 2. [lapnamenTapi, 37a€TbCs, TPalOTHCA
3 BOTHEM OISl CKUPTH Maibke HaBMUCHO. 3. OUYeBHIHUM HEOTIKOM KOMaH/IN
NPE3UJICHTA € 1l HEBIIEBHEHICTh Y TIOBHINA MIATPUMII 1HILIIATUBU NPE3UEHTA
CWJIOBUMH CTPYKTypamu. 4. AJIBOKAT HaMmaraBcsl 3pOOUTH TapHy MiHY IpH
noradiif rpi. 5. [ToBcTaHIll po3riiaiy MicAsIBOEHHUN MEpio K Yac, KOJIU
MOHa OyJI0 TIOKMHATH IUIOAU CBOEI mepeMoru. 6. Taka BIAMOBIIL Mepa,
Oe3repevHo, 3auenuia 3a kMBe MelKaHiiB JIbBoBa. 7. YV IEHTpi peKiIaMHO1
KaMIaHii IpaBisiyoi Koaminii OyB HeBanuid cinorad “Konel Ha nmepenpasi
He MiHioTh". 8. [l Ykpainu ABepi A0 TpaHCATIAHTHUYHOI CIIBIPY>KHOCTI
JEMOKPATUYHUX KpaiH TpuMain BiakpuTuMu. 9. Komm mparroemnn y koMrasii,
SK1H MOTPIOHO paJMKAIILHO 3MIHUTH TIJIX1 IO BEJICHHS CIIPaB, 1HOJI JIOBOAUTHCS
3arsryBaty nmacok. 10. 3 Hero BiH y BOroHb 1 B Bofy. 11. Hanmiiini mxepena
3’sCcyBasi, IO TOJIIIS Ha TEBHI JIOKa3W 3arumonmia oui. 12. Ha pyky
1CTIaMICTIB Tpae€ IiJla HU3Ka MPOTUPIWIMBUX TOJITUYHUX Ta €KOHOMIUYHUX
npobnem. 13. Axkmio Mu MaeMo cHofiBaHHS Ha Te, OO0 €Bpora 3auIanacs
3’€IHaHOI0 B €BpOCOI031, BC1 €BPOMNEHIll MOBUHHI B3SITH BIAMOBIIAIBHICTD
3a CBOIO JIOJIIO Y BJIacHI pyku. 14. YV nux HaA3BUYaHO KaJlaMyTHHX BOJaX
Pi3HI MOMTUYHI (PPaKIlii MOYHYTh JOBUTH ‘“MaJICHBKY PHOKY”’, 110 iM TIOTpiOHA
HarepenoaHi BuOopi. 15. Yepes te, mo [HTepHET pOOUTH CBIT MEHIIHM,
3HAYHO 30UIBIIYEThCS BaXKIUBICTh 3HAXOMKEHHS CIIILHOI MOBH. 16. OcraHHi
KUTbKA POKIB MPE3UACHT 1 MpeM’€p UIyTh IUIY-OIUIIY 1 3HAXOJATh CIUIbHY
MoBy. 17. Midu mnpo osirapxis, CiiJi BU3HATH, HE BUHHUKIU HI3BIIKH.
18. Y komirteTy 3 LieH3ypH YBIpBaBCs TEPIELb 1 BIH 3aKPUB ra3eTy Ha MiBPOKY.
19. Hixto B mapiamMeHTi He XOTiB OpaTu Ha ceOe BIAMOBIIAIBHICTD, 1 SKOU
HE JIJep OMO3HIlii, TO Hallle CyCHIJILCTBO O 1 JI0CI TOBKJIO BOAY Y CTYIII.
20. Takum YMHOM, 3a TIIBTOPA POKH JO YEPTOBUX MPE3UICHTCHKUX BUOOPIB
HANMOTY>KHIIIE MOJITHYHE JI001 YBIMIILIO B 1CTOPIIO.

Exercise 17. Translate the following sentences into English using
appropriate words and collocations of foreign origin:

1. Borna Mmumoxinp 3ragana, mo Oaumia Tapaca. 2. lled-noBapu €
“BepikamMu’ KyJiHapHOTO CBiTy. 3. JlOCATHEHHS MUPY B PETiOHI, MepII 3a
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Bce Ha bmuspkomy Cxopi, crae Bce Oulblie 00OB’S3KOBOIO yMOBOIO
TPAHCIIOPTYBAaHHS €HEPTrOHOCIiB Ha eBpomeichki puHku. 4. Kamemroxu i
KaIeIoIKN € 000B’I3KOBUMH Ha CBITCHKHMX BecUULIX. 5. Kommanis nparnyna
YHUKHYTH BUIUIATH TPOIIOBOI KOMIICHCAIlli, MTOCKIAI0YHCh Ha (OpC-MaKOpH1
oOctaBuHM. 6. Mu ixanu 1o JIbBoBa, a MO JOPO31 3yNMUHWIUCS HaBIIATHUCS
10 Tepromnos. 7. Moro 3BinbHEHHS € TOKOHAHUM (akToM. 8. LIeHTpatbHIM
MOMEHTOM CBSITa CTaB BEIMYE3HUI TOPT 13 CBIUKaMU 1 10BUIsIpa. 9. OCHOBOIO
icHyBaHHA MicTa Oyna pubonosis. 10. HemoBaxkHe cTaBieHHS A0 AOPOCIHX
y ToMy ceneni O0yio mpocto BukmodeHe. 11. [[ns Bupimenns npobiemu
3a0pyIeHHS BOAOUMHUII] OYJI0 CTBOPEHO CTIeIiaTbHAI KoMITeT. 12. 3a mocaaoro
Mep € uwieHoM oprkomitery. 13. KokHe pilmieHHsS nOpuiiManocs Ha
iHauBiAyanpHi mifactaBi. 14. Cxema Micra Oyia yxBalleHa y IILJIOMY.
15. JIns ekoHOMIYHOi CTAOUIBLHOCTI HEOOX1THOIO YMOBOIO € MPUOOpPKAHHS
iHbsnii. 16. HeopnuHapuuii 1 HaA3BUYaWHO KyMEIHUN OMOPHUCT, BIH
0COOJMBO BIJJOMUH CBOIMHM KapTamH, SKI CTalM JDKEPEIOM KUIBKOX
IIMPOKO LUTOBaHUX goTemiB. 17. Bimomuil apamaTypr 10 MO3KY KICTOK
3aBIM TpUMaB CBOi iaei mpu co6i. 18. ITicas BUOOPIB XUTTS 1J1s1 00J1aCHOT
(1mapMOHIi cTajao TPOXH JiermuM. Tam OyB MPOBEACHUIN LUIMNA THXICHb
KOHIIEPTIB, MPUCYTHIMU Ha SKUX OyJIM “BEpIIKK’ MYy3UYHOI 1HIYCTpIi.
19. Benuky CiMKy HEBa)KKO 3pO3YMITH: Y 1i{ CUTYyAIl]l Takl 3asBU MOJIITUIHO
HeoOxiH1. 20. Yci Ti, XTO XOTIB BUCIIOBUTH CB1M IPOTECT, MacOBO MIIUIA B
KyabTypy annerpaynay. 21. CknanaeTbcsi BpakeHHS, IO CTpaiikapi 00aThCs
3poOUTH HEMPABUIILHUH KPOK 1 BUKIIMKATH JIABHHY .

Exercise 18. Translate the notices and notifications into English
keeping in mind the ethnospecificity of the sentences:

1. Crosuky (aBTOMOOLTIB) 3a00poHeHo! 2. Ilicis mowaTky mnepiioi
nii Bxig g0 3anu 3a0oponeHo. 3. [lomroBanns 3ab6oponeno! 4. BimbHux
HOMEPIB HelocTaTHRO. 5. Omnauyiite cBiit poi3a! 6. YaitoBi 3a60poHEHO!
7. JIiBuii (ipaBuii) moBopot 3abopoHeHo! 8. B’i31 3a0oponeno! 9. Ilanutu
3aboponeHno! 10. O6rin 3adoponeno! 11. ITpogi3 cobak 3a6oponeHo!

Exercise 19. Compare the Ukrainian source text with its suggested
English counterpart analyzing and naming the ways of translating
phraseologisms. If you regard a certain translation solution faulty, offer
your own variant of translation.

Humannsa: Bio sixux menepiwnix oepocas | Question: From which countries and rulers
i npasumenie éu ouixyeme 0ii, cnpomooicni | do you expect global threats in the new
samemapumu dHcumms 6cbo2o ceimosozo | era? Could the 21 st century produce
cniemosapucmea? Yu moaxcymo 3 seumucs | more Hitlers and Stalins?

v XXI cmopiuui Oouxmamopu Ha 3pazox
Cmanina abo I'imnepa?
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Bionogiow: /[luxmamopu-mupanu yci oyaice
cxooici. Heoapma e xooumw necenoa, wo
Caooam Xyceun — cun Cmaniua.

Answer: Dictators or tyrants are all very
much alike. No wonder there is a legend
that Saddam Hussein is Stalin’s son.

Hasiwo cmaninam-cimnepam 3’seniamucs y
XXI cmopiuui, konu 60HU Ui 3apa3 icHyrOmy?

Why talk about Stalins and Hitlers of the
21st century when they exist already now?

3azposy ecvomy ceimy 6oHU Hecymb, ale
gJHce BIONPAYLOBAHI 3ACOOU BKOPOUY8amMU
im pyKu.

They do pose a threat to the entire world,
but effective methods of restraining them
have already been worked out.

Y nawe  cmopiuua  yinrkom
noingopmosarnocmi  cycnitbemeda, — oe
€80000a nepecysanns ma 6epMUKAIbHA
coyianbHa  MOOIIbHICMb — MALAHOBUMUX
J00ell BUBHAYAE HCUMMEBICMb eKOHOMIKU,
MUPAHIs 8 KPAiHi - IK NICOK )Y NIOWUNHUKY .

HOB0T

In our century of a fundamentally new level
of informational awareness in society, where
the freedom of movement and upward social
mobility of the talented predetermine the
viability of the economy, tyranny is like sand in
a ball-bearing system: It will destroy the system.

Haticmpaw niw uti 6busys 6cix uacie i
Hapooie - Hocun Joicyeawsini (na npizeucoko
Cmanin) mouno Hacnioye uyaps Ipooa,
MinbKU M acuumaou iHwi.

The most terrible killer of all times and
nations - Joseph Dzhugashvili (a.k.a. Stalin) -
is a spitting image of King Herod, only on
a different scale.

Ane Hawaoxu Hagimv M’ OCMAHHBLOSO
nepemeopuu y NPoKiin, mooi K Y HAuL02o
1l domenep 3HAX0O0SIMbCSL ULAHYBATILHUKUL.

Yet, posterity made even the name of
the latter a swear word, while the former
still has sympathizers here.

AHeni wanyeanvnuku He maki CMpawiHi, ix
Hasimv ModxcHa npooayumu. Cmpawini
MAEMHI  WAHYBAIbHUKU, WO 3amA2YI0mb

y cimi 008ipausi Oyuti, 3aMaHw04U y coi

PAOU NPUXUTbHUKIG MEepOO0i PYKUL.

Overt sympathizers are not so terrible;
they can even be forgiven. What is terrible
are secret sympathizers who are casting nets
for the credulous consciousness, luring
admirers of the firm hand into their ranks.

Kopomxoszopi nonimuxu npooossicyrome
PO3600UMU MEPeBeHi NPO 3aKOHOMIPHOCMI
“nepeunnoco HaxonuueumHs”, HABOOAMb,
SAK NPUKIA0, AMepuKy KiHys no3amunyio20
cmopiuus 3 il enadow maghii, pexemy,
Aamsb pegoiioyilo.

Short-sighted politicians keep on talking
about the patterns of “primary accum
ulation,” citing the United States at
the end of the last century with its power
of the mafia and organized crime as an
example, and condemning the revolution.

Ane yomy Ham 0008’A3K080 GUUMUCA Y
3aXiOHUX  pO30IUHUKIE  HA  KUmaim
poxgennepis, oonouis, saki, Hazpabyeasuiu
00801, cmanu bamvkamu YiikoM NOBANCHUX
cimelicmg? Yce 6 nam noemoprosamu a6o
HA3002aHAMU YULICL BYOPAUHIT OEHb.

But why should we necessarily learn from
Western gangsters like the Rockefellers
and Duponts, who, having stolen enough,
became the fathers of respectable families?
We are so fond of repeating or catching up
with someone else’s doings of yesterday.

LL]o o 00 pesontoyii, mo ix aaroms 100U,
AKI  8ION0GIOANbHICMbL 34 CE0I NOMUIKU
3a621CO0U 384T0 84U HA KO2OCh.

As for revolutions, they are condemned by
people who have always blamed others
for their mistakes.

iM 3asadxcanu no2ooa, 3emiempycu, enioemii,
nonepeoHi npagumeii - 8ce iM He Max.

The weather, earthquakes, epidemics,
previous rulers — everything gets them down.

IIpoxnunamu pesonioyito - ye 6ce 00HO,

wo naamu oypesiu. Yu modxcua pesonoyii

nonepedacamu?

To condemn a revolution is the same as to
curse a thunderstorm. Can revolutions be
averted?

Ilpomsazom cmopiu ye edasanoca Awenii,
Llseyii, Hopseeii, Janii ma 6acamvom
IHUWUM KPAiHaM.

For centuries Britain, Sweden, Norway,
Denmark, and many other countries have
managed to do this.

JIoou nasuunucs ynuxamu pesonoyiti, wo
CMpYuLyIoms ni08anuHu Kyasmypu Hapooy,
Wo 3HUWYIOMb CMOPIYYAMU HAKONUYEHI
0YX06HI | MamepianbHi YiHHOCMI.

People have learned to prevent revolutions
which shake the foundations of the national
culture and destroy spiritual and material
values accumulated over centuries.
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Kepisnuxu nepecmanu nismu Hanpoiom,
niWaU Ha Y200y 3 HAPOOOM, BUCTYXOBVIOUU
oumms 1020 cepysi, NPOMAZYIOYU UOMY
PYKY 07151 6imanHs xoua 6 3a 0eKiibKa OHi
00 Mo2o, 5K Ys PYKA CXONUMb OPIOK.

Leaders have stopped forging straight
ahead, disregarding everything that
stands in their way; they have come to an
accord with the people, listening to their
heartbeat and reaching out a hand to

welcome them even if only a few days
before this hand picked up a bludgeon.

Exercise 20. Identify the type of culture-bound vocabulary in the
sentences below. Translate following set-outs into Ukrainian, paying
special attention to translating realia.

1. Both countries are significant investors in Myanmar, also known
as Burma, and both are also competing for influence in the state,
with neither country taking a genuine interest in reconciliation or
democracy in Myanmar, some analysts say. (CNN)

2. The country’s (Greece) deficit last year stood at 15.4% of its annual
economic output, said Eurostat, the European Union’s statistics
office. (BBC)

3. French drugmaker Sanofi-Aventis has added Morgan Stanley to
its team of advisers in its $18.5 billion hostile takeover bid for
biotechnology company Genzyme Corp, sources familiar with
the situation said on Monday. (Reuters)

4. China is building pipelines to ship oil and gas from Myanmar to
Yunnan province and is Myanmar’s second-largest trading partner —
it is keen to tap Myanmar’s mineral, timber and other natural
resources needed for its booming economy, analysts say. (CNN)

5. The force expects to keep its 828 Police Community Support Officers
(PCSOs) for at least another year, but indicated this depended on
continuing to receive ring-fenced grants, the report said. (BBC)

6. A potentially dangerous hydrogen leak that forced NASA to cancel
last week’s launch of space shuttle Discovery may have been due to
a misaligned seal, a NASA spokesman said on Thursday. (Reuters)

7. Former Prime Minister Alain Juppe was named defense minister, while
Michele Alliot-Marie will replace outgoing Foreign Minister Bernard
Kouchner, according to Claude Gueant, Sarkozy’s chief of staff. (CNN)

8. The Palestinian leadership could fall apart without significant
progress towards peace with Israel, which would be a major setback
for Israel, a senior Israeli intelligence official has said. (BBC)

9. A diamond engagement ring that belonged to the wife of Bernie
Madoff fetched $550,000 at an auction on Saturday, while a pair of
black velveteen slippers embroidered with the convicted swindler’s
initials went for $6,000, U.S. marshals said. (Reuters)
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

An additional 1.6 million local residents are expected, bringing
the total anticipated number of pilgrims to more than 3.4 million,
the Saudi Press Agency said. (CNN)

Firefighters rescued more than 100 residents from the burning building,
the news agency said. (BBC)

Protesters in Haiti who blamed United Nations peacekeepers for
the epidemic of cholera there rioted in two cities on Monday, hurling
rocks and setting fire to a police station, police and eyewitnesses
said. (Reuters)

A gold Honda Civic tried to pass a group of 12 motorcycles and
crossed into the oncoming lane to do so, the California Highway
Patrol said. (CNN)

A fire has destroyed a high-rise building in Shanghai, killing at least
42 people, state media report. (BBC)

Prime Minister Benjamin Netanyahu will probably win narrow
approval from his coalition government for a U.S. proposal to extend
a freeze on West Bank settlement building, Israeli political sources
said Sunday. (Reuters)

The Honda passed the motorcycles, but a Dodge Avenger swerving
to avoid hitting the Honda struck the motorcycles head-on, said
Deeann Goudie, a spokeswoman for the highway patrol. (CNN)

At least 90 others were injured as the blaze tore through a 28-storey
block of flats in the Chinese city, Xinhua said. (BBC)

Israel’s multi-layered air defense network will be fully deployed by 2015,
combining short-range rocket interceptors with suicide bomber satellites
that blow up ballistic missiles in space, officials said on Monday. (Reuters)

At least five men were killed when attackers wielding assault
rifles raided a bar in this violence-plagued Mexican border city over
the weekend, authorities said. (CNN)

More than 80 fire engines were called to battle the fire, officials say. (BBC)

A planned U.S. laboratory aimed at studying dangerous foreign
animal diseases and preventing their spread to American cattle, hogs
and other livestock carries the risk of spreading highly contagious
pathogens, the National Research Council said on Monday. (Reuters)
At least nine others were injured during the attack, which occurred
early Sunday morning after people had packed the “Desesperados”
bar to watch the Manny Paquiao-Anotonio Margarito boxing match,
Chihuahua state prosecutors said. (CNN)

There is no prospect of peace talks between the Taliban and Afghan
government, the Taliban’s leader Mullah Omar has insisted. (BBC)

77



Exercise 21. ldentify the type of culture-bound vocabulary in
the sentences below. Translate following sentences into English,
employing the translation techniques of pragmatic adaptation while
delivering certain passages:

1. AmepukaHii MooOIIsAIM BIAMIKOAYBaTH (DiHAHCOBI BTpaTH II0
OyIIepCbKOMY 3aMOBJICHHIO, Y TOMY YMCII ¥ MiANIyKaTH 1HBECTOpa s
“Typboaromy”. 2. ¥ npoMmy poiil 3aBoj B Aizenbaxy Bumyctsath 132700
aBTomo0OinmiB mapku “Kopca”. 3. V Ilepmry cBiTOBy BiliHy HE TUIbKU
3a0panu Ha (GPOHT rasfiB, aje W 3ampoOTOPWIM A0 KOHIIEHTPAIIHOTO
tabopy y Taneprodi (ABctpis) miciieBux cBsmieHUKIB. 4. Tol cTpii micins
HAILIOTO0 BUTHAHHS HA3BaHO KpakiBChKUM. 5. “Benuka yeTBipka” - TIOTIOHOBI
koMmmadii “@umin Moppic”, “Ap-xen-Ap”, “bi-Ei-Ti” ta “Porman3” -
BXK€ BKJaIM Oararo MUIBHOHIB J0JapiB y cBoi (abpuku B YKpaiHi.
6. V 3axinrogHOMY Typl TeHIIepy KOHKypeHIito kommanii “Jlokxin Maptin”
CKJIalaTUME  aepoKocMiuyHa  Kopropamis — “Maknonnenn  Jlyrmac”.
7. Ha bankiBChbKif Ile MHUTaHHS BXXE BHUpimieHO. 8. Y HACTymHOMY pOIIi
“CBITOY” pO3MOYHE OYAIBHUITBO HOBUX BUPOOHMYMX KOpHyCiB. 9. “Jlykoiin”
3aiiMae mepie micue y CBiTI 3a oOcsraMy po3BIAaHUX 3amaciB HaQTH 1
yeTBepTe Miclie 3 BupoOHuiTBa Hadt. 10. borman XmMensHUIIBKUNA 04OJIOBaB
MOBCTaHHS TMPOTH TOJICHKOTO TMaHyBaHHS B YKpaiHi 3 1648 poky.
11. Jlitomucenr Hectop OyB aBTOpOM KUIbKOX ariorpadiuHux mpaib
Ta BaXJMBOrO icTopuuyHoro jitomucy. 12. V 1863 pomi Ilerpo Banyes
3a00pOHKB (PaKTUYHO BCl MyOIiKalii YKpaiHCbKOK MOBOIO.

Exercise 22. Translate following set-outs into English, paying
special attention to translating realia into English.

1. Sx noBimomnsie Reuters, kaHIyiep TOpKHYyJIacs TEMH iciamizarii
KpaiHd, sIKa aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS B HIMEIBKOMY CYCHUIbCTBI
B ocTaHHi Micsi. (Hosunap)

2. 3a cinoBamu Mepkenb, HIMIEIM TpeOa CTaTh Ha 3aXUCT XPUCTUSHCHKUX
I[IHHOCTEH, Ha SKUX TPUMAETHCS CYCIUILCTBO. (Hosunap)

3. Reuters Big3Havae, 1m0 PO3MOBH MPO XPUCTHUSHCHKE KOPIHHS 1
XPUCTHSIHCHKHIA TIOTJISIT Ha JIFOACTBO € CTaHJAPTHUMU JIJIS 3aCi/IaHb
XPUCTUSHCHKO-IEMOKPATUYHOTO  COIO3Yy, ajié HHHI 119 Tema
00roBOprOETHCS Habararo akTusHile. (Hosunap)

4. B intep’ro Homunapesi nimep BO Csoboma Omer Tsarambok
PO3MOBIB PO CXEMH MaxiHAIli} 3 MiipaXxyHKaMH TOJIOCIB Ha MICIISX,
K1 HaOyJIM MacOBOT'O XapakTepy, 1 Kl HalO1IbIIIe, 3a HOTO CIIOBAMH,
3a4enuiIi caMe MPEICTaBHUKIB foro nositcunu. (Hosunap)

5. Sk moBimomisie bi-0i-ci, oPimiiHUN JTUCT 3 TOBIJIOMJIEHHSM IIPO

BIJICTAaBKY HaIpaBHUB Ha ajpecy npe3unenta xopmxo Hamomitano 1
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11.

12.

13.

14,

npem’ep-MinicTpa CinbBio bepiyckoHi Bile-MiHICTp €KOHOMIYHOTO
po3BuTKy Anosbdo Ypco. (Hosunap)

Sx mosimomunu Koppecnonment.net y mpec-ciyx0i [Ipesunenra,
3 METOIO HEJIOMYIIEHHS MOTipIIeHHsT (JiIHAHCOBO-€KOHOMIYHOTO CTaHy
TOBApOBUPOOHUKIB YKpaiHi mpem’ep-MmiHICTpy Muxkom A3apoBy
JOPYYEHO MpOaHaII3yBaTU MPUUHAITI 3aXOJM MO 3aXHCTy 1HTEPECIiB
HaI[lOHAJbHUX TOBAPOBUPOOHMKIB Ha 30BHIIIHIX puHKaxX. (Hosunap)
Sx moBimomisocs, 3a miAcyMkKamMu cius-BepecHs 2010 poky
HEraTWBHE CajbJ0 30BHIIIHBOTOPTOBEIBHOTO OanlaHCy YKpaiHu
ckiaaio $ 1,084 mupna, mo Ha 6,2% Oumblne, HK 3a aHAJIOTTYHUHN
niepion 2009 poxy. (Hosunap)

Sk 3a3HauaroTh y Ciry>x01 6e3neku YKpainu, 3T0OBMUCHHUKH YTIPOBA TN
MEXaHI3M CHCTEMATHUYHOTO CTATYBaHHS XabapiB 3 (QI3UYHUX 1
IOPUJIMYHUX 0C10 3a Oe3MepelniKoHe 3M1IMCHEHHS M1AIPHEMHUIIBKOT
JISUTBHOCTI HA TMPOMUCIOBOMY pPUHKY ABaHrapn (7-i1 kiiomerp,
Oneca). (Hosunap)

Ax nosimomiisie caidt IlpectynHoctu.Her, B Xoal mnpoBeneHHs
ONEpPAaTUBHO-CIIAUMX 3aXOAIB y OyaiBal BIIAUTY 1O OOpoThOl 3
TOPTIBJICIO JIFOJIbMH, OJIVH 3 IM1JJ03PIOBAHUX, TOOAYMBIIIU CBOIO KEPTBY,
3pO3yMiB, IO pO3IJIaTa HEMHHYYA, 1 CIPOOYBaB MOKIHYUTH KUTTSA
caMory0CTBOM, BUCTPHOHYBIIIH 3 Y€TBEPTOrO MOBEpXY. (Hosunap)

Ax noBimomisie AP 3 mocuiaaHHSIM Ha MICHIEBY TOJIIIiF0, BHACHIIOK
OoOBaJICHHS N’ SITUIIOBEPXOBOTO OYJIMHKY B CTOJIMLI [HJIi 3arunynu
32 moaunu 1 me 60 orpumanyu nopaHeHHs. (Hosunap)

SAx noimomusie Sky News, »xepTBaMH MOXKeXi, SKa cTajuacs
aucTomnana, y 28-moBepXoBii KUTIOBIN OYIIBIII B JAUIOBOMY paiOHI
[anxast, cramu 42 monunu. (Hosunap)

Ax noinomisie Bild 3 mocunannasm Ha Bunanas Hamburger Abendblatt,
SXTa, Ha OOPTY SKOi, KPIM JIBOX BEPTOJIITHUX MaiJTaHUMKIB, TAKOXK
oOnagHaHuil OaceiiH, KiIbKa cayH, KIHOTe€AaTp 1 CUCTEeMa MpPOTH-
PaKEeTHOIO 3aXHUCTy, MOBUHHA Oysja BUWTH B Mope mie 11 micsmiB
ToMy, ajie Poman AGpamMoBHY BiMOBHUBCH ii 3a0upatu. (Hosunap)
SK MOBIIOMUIIO JpKEpEsIo, OJM3bKe A0 orepallii, YKpaiHChbKUN MOJIOYHUIN
xonauHr Milkiland BcTaHOBHB 1iHY IEPBUHHOTO PO3MIIICHHS aKITiH
Ha Bapmascekiit 6ipxi y 8,5 €Bpo 3a akiiito, B pe3yabTaTi 4oTo
3any4uthb y xozi [PO 59,5 mun eBpo (0au3bko $ 80 Min). (Hosunap)
Sk 3a3nauuB Cepriii [Iununenko, iHBeCTULIHHUNA KOHCYNIbTaHT IK
Dragon Capital, ykpaiHCbKHII pUHOK aKIlii, HE3BKaOUN Ha 00EpEKH1
KYIIBJI1 HA BIAKPUTTI, Y IOAAIBIIIOMY JIEMOHCTPYBaB YIIEBHEHUHN PyX
Bropy. (Hosunap)

79



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

Ax moBimomsie Reuters 3 mocunanHsM Ha 3asBy kommadii BP,
ciBpoOiTHUK KommaHii British Petroleum, sikwii 3aliMaBCsi TUTaHHSIMUA
BITHOBJICHHSI y30epeiokss MEKCHKaHChKOI 3aTOKH TICHS BEIUKOTO
BUTOKY Ha(TH, 1 1Ba HOT0 POANYI 3aTMHYJHU MPH MaiHHI HEBETUKOTO
JiTaka B aMmepukaHcbkoMy mmrati ®mopuna. (Hosunap)

Sk nmoBimomIsIIocs paHiie, 22 nuctonaga Ykpaina 1 €C 1oMoBUIHCS
po IUIaH AiH, ki YKpaiHa MOBUHHA BUKOHATH ISl BBEJCHHS 0e€3-
BI30BOTO PEKUMY KOPOTKOCTPOKOBHX MOI3J0K JIJIsi CBOIX T'POMAJISH.
(Hosunap)

Ax moBimomisie PIA HoBocTu, mpencTaBHUK 30BHITITHBOIIOII THIHOTO
BIJIOMCTBA 3aKJIMKaB aMEpPUKAHCHKHUX CEHATOpPIB BPaxOBYBaTH HOBI
peanii Ha KaBkasi i1 MosSiBY B I[bOMY pEriOHI JIBOX HE3aJIeKHUX
nepxas — Abxasii 1 [liBnennoi Ocerii. (Hosunap)

SAx nosimomysiocst, 8 ymunHs BepxoBHa Paga npuiiHsiia 3aKOHOMPOEKT
Ne 6495 Ilpo BHeceHHs 3MiH 10 bBromkeTHOro Kojekcy, SKun
nependayaB BBEJACHHS HOBUX Ta YTOYHCHHS UYWHHHUX TOHATH 1
TEPMIHIB, III0 CTOCYIOThCSI OFOJIPKETHOI CPEepH, YTOUHEHHSI OCHOBHHX
(YHKIIIH TOJOBHUX PO3MOPSAHUKIB OIO/PKETHUX KOWTIB. (Hosunap)
SAx mosimomisie Reuters, Cboromni, 13 rpynns, Biacti Xopsartii
HarpaBuiIM ABCTpIi 3allUT MPO E€KCTPAJUIII0 KOJMIIHBOTO XOpBaT-
ChKOTO TIpem’ep-MiHicTpa [Bo CaHazepa, sikuii Mi03pI0ETHCA Y 3J10-
BXKHMBaHHI Bianorw. (Hosunap)

Ax nosimomuy B JlenapTaMeHTi 1HpoOpMaLili Ta MACOBUX KOMYHIKALIN
Cekperapiaty KaOiHeTy MiHICTpIB, Bille-ITPEM’ €P-MIHICTP — MIHICTP
cowiaynibHOI MomiTukH Ykpainu Cepriii Tirinko mig 4dac 3ycTpidl 3
aaminictpatopom Ilporpamu possutky OOH, romoBoro ['pymnu
po3Butky OOH Xenen Knapk moBiioMuB, IO ChOTOJIHI BBEuepi
MPOEKT TeHCIHHOT pedopmu Oyae mnepenanuii y Bepxony Pany.
(Hosunap)

Sk moBimomIsIIOCs paHilie, BiAMOBIAHO A0 3akoHy [Ipo nepskaBHMiA
Oromker Ykpainu, 3 1 rpyaHs 30UIbLIYIOTECA PO3MIpH NEHCIHHUX
BUILIAT, BUXOASYM 3 MIABULIECHHS PO3MIPY MPOKUTKOBOTO MIHIMYMY
JUIsL OC10, sIKI BTpaTWIIM Tpane3faTHICcTh, 3 3723 rpH a0 4534 rpH.
(Hosunap)

Ax moBimomunu y mpec-ciyx0i memyrata KuiBpagm Onexcanmpa
bpurunng, Bxe HaiOmmkuuM bacom y KueBi Moxke 3 SBUTHCS
BYJIULA BIJJOMOTO YKPaiHCHKOTO IUCHACHTA W TIPaBO3aXUCHHUKA
Banepis Mapuenka. (Hosunap)
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Exercise 23. Translate into Ukrainian the suggested lexical items
recently coined by the English-speaking culture:

valley girl, apitherapy, at sign, outsourcing, G8, to burn (a CD),
C2C (transactions), domain name, dot-com (also dot.com), Wi-Fi, to surf
(the Internet), ATM, Segway, hybrid car, nanotechnology, must-have,
heightism

Translate sentences into Ukrainian, paying special attention to
rendering of proper names.

1. John Harris, an heir to the Standard Oil Fortune, donated to
the environmental and charity causes. 2. Linda Pritzker, a Tibetan
Buddhist, is heiress to the Pritzker family fortune, the founder of Slimfast.
3. The French Trade Minister said France would urge other EU countries to
reject the WTO draft at a meeting of European foreign ministers in Brussels
on Monday. 4. The five richest states (Connecticut, Massachusetts,
New Jersey, New York and Maryland) all voted for Mr. Gore. Mr. Bush
won the 14 poorest states, except New Mexico. 5. Mr. Dahlan was arrested
11 times by the Israelis and served five years in Israeli jails, picking up
fluent Hebrew in the process. He was expelled from Gaza and made his
way to Mr. Arafat’s headquarters in Tunis from where he helped direct
the first intifada. 6. De Beers recently signed a deal with African
Diamonds, a Dublin-based diamond exploration company that also has
projects in Sierra Leone, Lesotho and Guinea. 7. Miramax movie mogul
Harvey Weinstein was so impressed by the Christian Dior haute-couture
show in Paris that he has asked their flamboyant designer John Galliano if
he’ll direct one of his films. 8. The US Marines arrived in Somalia last
week to orchestrate the evacuation of the last of the UN’s peacekeepers.
9. Tour de France winner Floyd Landis was sacked by his team after
the back-up doping sample taken during the race confirmed that he had
excessive levels of testosterone in his body. 10. All but one member of
the commercial alliance is owned by American media giants: Turner is part
of the world’s largest media company, Time Warner-AOL, and owns
CNN and Cartoon Network. Viacom owns MTV and Nickelodeon, and
Discovery and Telewest are also American-owned conglomerates.

Exercise 24. Convey the following Ukrainian proper names and
surnames into English. Define the way they are rendered (transcribed,
transliterated, partly transliterated or partly transcribed, etc.).

a) Apxur, borman, Bamentun, Banepiit, Bacwib, Bomogumup,
B’siuecnas, ['eopriit, Jlem’siH, Jlopodii, Wocwu, Map’su, Muxaiino, Onexcii,
Oxpim, [Tumun, Tuminn, @umrvon, Xoma, FOpiit, FOxum, Sxwm.
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b) Anacracis, bopuciasa, Bacunmna, Bipa, ['amna, 'arna, €Bripakcis,
Xanna, 3inaina, [Banna, Karepuna, Kcenis, JlapucalJlecs, Jlemectrna, Hanis,
Oxkcana, Onucis, [TaBnuna, Paica, Comomis, Taicis, Yusaa, FOmis, SIpocnasa.

C) Auapinuyk, Apxurnenko, bormanens, Bitamxienko, I'oprumieHko,
I'puropam, Jlem’ssHuyk, [epunacko, JloOpumens, Jlopoxdenko, Lok,
Kuprr’'rok, Mapymak, Herpeba, Herymuxara, OxpiM’ ok, Onbxud, [lamrodeHko,
[Tinonpuropa, Per’six, ®earonnims, XoBpax, FOpuumms, SHueHKo.

Exercise 25. Translate the sentences paying attention to the accuracy
of delivery Ukrainian proper names into English:

1. TonoBHUMHU aBTOpaMu Tpalb TOrO TMepioAy OyJu JITOMHUCEIb
Hecrop, mpomnosinnuku Inapion KwuiBcbkuit Tta Kupmino TypoBcbkuii i
kH13b Bononumup Monomax. 2. Ceorogni KuiB po3ramoBaHuii Ha 000X
Oeperax /JlHinpa; Ha JIBOMYy HHU3UHHOMY Oepe3l pIKHM 3HaXOJUThCS
npomuciioBuid paiiod Jlapuuus. 3. ['0JIOBHUM HamnpsiIMKOM B YKpaiHCBHKIH
mitepatypi XVII ta XVIII cTopiu 6yno, sk 1 y Bciit €Bpori, 6apoko. Cepen
MOMITHHUX TOCTaTel 1boro nepioxy MoxHa Ha3zBatu Kacbsna CakoBuua Ta
IBana BenunukoBcekoro y noesii Ta Teodana [IpoxonoBuya y apamaryprii.
4. I{ikaBUMHU 3 TOYKH 30py CBOTO 3MICTYy Ta JITEpaTypHUX SIKOCTEH Oyiu
TBOpU (inocoda ['puropis CkoBOpOIM, SKOTO HA3UBAIU ‘‘yKPAiHCHKUM
Cokparom™. 5. Y 1830-1 poku MicTo XapKiB CTaJIO IIEHTPOM YKPAiHCHKOTO
pPOMaHTU3MYy, TiJl BIUIMBOM SIKOTO MUCbMEHHUKH [3main Cpe3HeBChKHIA,
JleBko bopoBukoBcbkuii, AMBpociii MetiuHchknii Ta Mukona Koctomapos
nyOJiKyBaJid eTHOTpadiuHi MaTepiaiu Ta BITYU3HIHI IHTEpPIPETaIlii i1cTopii
VYkpainu, a Takox 301pKK HapOJHMX JIEr€H 1 Ta Ko3albKl JiTornucu. 6. [Ipen-
ctaisitount CPCP, ykpalHCBKI CITIOPTCMEHHN TIOKa3yBaId HAWKpaIIll pe3yJIbTaTH;
micas 3100yTTs HezanexHocTi @irypuct Bikrtop Iletpenko Tta Okcana
baron Burpanu 30710Ti omimmiiickki Menami. 7. Jlkepemom eHeprii s
0araThOX MIANPUEMCTB CIYT'YIOTh MOCTABKH MPUPOIHOIO Iazy, IO MOJAETHCS
TpyOonpoBoaom 3 [lamaBu y 3axiiHiii YKpaiHi, Ta €JIEKTPUUHOTO CTPYMY,
o Hagxoauth 3 Kuiscbkoi 'EC wa J{uinpi. g enexrpocranitist, OyaiBHAIITBO
K01 3aBepiiuiocs y 1968 poii, posramoBana 011 Buiropoay, 30BciM
MaJjo yBepx 3a Teviero [[uinpa Bix Kuepa. 3a copok KiJIOMeTpiB HA MIiBIEH-
HUW CXiJI BiJ MiCTa po3TamioBaHa e notyxHima Tpunuibebka ['PEC.
8. Bomonumup-BonmuHcebkuii - 11e MicTo Y BoMHCBKIM 001aCTi Ha MIBHIYHOMY
3axoni Ykpainu. Bono po3ramoBanHe Ha piuri byr, ge 1l mepetuHae
3ami3HuuHa koiist KoBenb-JIbBiB. MicTo Oylio 3acHOBaHE BEJIMKUM
KUIBCHKUM KHsi3eM Bojogumupom y X CT. 1 CTajlo CTOJMIICIO OJHOTO 3
rojioBHUX KHs31BCTB KuiBcbkoi Pyci. 9. Jlo po3ramykeHoi cucTeMH BHUIIO1
OCBITH BXOZSTh, 30KpeMa, Taki HalllOHaJbHI YHIBEpCUTETH, sIK KuiBchkuii
yHiBepcureT iM. Tapaca llleBuenka, XapkiBcbkuil yHiBepcuTeT iM. Bacus
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Kapasina, JIbBiBCchbkHil yHiBepcuTeT iM. IBana ®dpanka ta YepHiBeubkuii
yHiBepcuteT iM. IOpis deapkoBuua. 10. ¥V mepiox micas cmepti Cranina
3’sIBUIIAcS HOBA TeHepallis, M0 BIIKUHYJA COIaNCTHIHNM peaiisM. Cepen THX,
XTO CTaJIM BIIOMI SIK ‘‘TIMCEMEHHUKH-IIECTUIECITHUKN - Bacuis CHMOHEHKO,
Jlina Kocrenko, Bacuns Ctyc, Bitamiit Koporuu, IBan Jlpau, Mukomna
Binrpanoscekuit, Bacwib ["ono6opoabko ta Irop Kanunens.

Exercise 26. Translate the sentences, paying special attention to an
adequate delivery of foreign proper names in English. You may want to
consult modern English encyclopaedias for the accuracy of their English
spelling.

1. [Ticns cmepti @panko y 1975 poui kopons Xyan Kapioc I ta
npem’ep-MiHicTp Anoibdpo Cyapec ['oHcanec cripusiiv npocyBaHHIO Icnanii
nuigxoM nosituyHux pedopm. 2. Hlapne Annpe Mapi Kozed ae TNomnb
HapoauBcs 22 muctonana 1890 poky y Jlium y Oypikyas3Hiil KaTOMUIBKIN
pomuni. 3. Ionitonor Kapn Moaxim ®pinpux 3 1926p.mo 197 1p. BukiIanas
noJitosnoriio y I'apBapacekoMy yHiBepeuteti. 4. I'enpi Anbdpen Kicinmxep
OyB rOJIOBHUM PAJTHUKOM 13 30BHIIIHHONOJITUYHUX MTUTAaHb Ta JIEP>KaBHUM
cekperapeMm npu npesuaeHtax Piuapmi Hikconi Tta Jxepangi Dopi.
5. Wxoy Enbnaii OyB OJHUM 13 KOMYHICTHYHUX KepiBHUKIB KuTtato, sikuii,
Oylyuu mipeM’€poM, OpraHi3yBaB LIEHTpaJIbHUHN ypsia Kutaiicbkoi HapoHOT
pecIyOIiKi Ta yIpaBjIsiB HAM 1 0COOMCTO KEepPyBaB 30BHIITHBOIOJITHUHUMHI
CIpaBaMu MPOTATOM Oinblne HIX 25 pokiB. 6. Jlyimki Jlannamikkoni OyB
OJTHUM 3 HalBUJIATHIIITNX KOMITIO3UTOPIB-aBaHrapAUCTIB ITamii. 7. Aupi ®imirnm
Ileren mig vac [pyroi cBiTOBOi BiiiHM ouositoBaB ypsia Bimi y @panii.
8. Kapnoc Caninac ne ['oprapi OyB CMUIMBUM 1 JISUIBHUM MPE3UAECHTOM
Mexkcuku 3 1988 p. mo 1994 p. 9. Boiiuex Bitonsa SApysenbcbkuil Ha
nocani Ilepmoro cexperapst O6’enHanoi poOITHUYOT MAPTii 0€3pO3LTEHO
BosogapioBaB y Ilomemmi 3 1981 p. mo 1989 p. 10. Ogun i3 BugaTHUX
nosikoBoIiB XX cT. (Qincekuit 6apon Kapn I'ycrap Emins don
Mannepreiim OpaB y4acTh B O0OpOHI CBO€i Kpainm Bij PamgsHcbKoOro
Coro3y mig wac [pyroi cpitoBoi BiiiHH. 11. ®panuecko Kpicmi OyB
CULMITIICBKUM TOJITUKOM Ta MpeM’ep-MiHicTpoM Iramii. 12. SIn Macapuk,
cuH yecbkoro Jiaepa Tomama Macapurka, OyB MIHICTPOM 3aKOpAOHHHX CIpaB
y MICISIBOEHHOMY KoamimiiHomy ypsiai Enapaa benema. 13. [Ixao 1[3usHb
O0yB kepiBHuKOoM KomyHictuuHoi nmaptii Kuraro 3 1987 p. mo 1989 p., sixuii
pilryue BHCTYIIaB 3a €KOHOMIUHY MojepHizaiiito. 14. [Toct mpem’ep-miHicTpa
oYeproBo oOifiMany mpeACTaBHUK MomipkoBaHoi [lapTii cnpaBennBoCTI
Cyneiiman [lemipens Ta mpeACTaBHUK MOMIPKOBAHO JiBOI PecmyOmikaHChKO1
HapoaHoi naptii broneHT EmkeBiT.
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Exercise 27. Translate the sentences with particular attention to the way
the proper and geographical names should be rendered into Ukrainian.

1. A tourist’s heart may leap at sight of the Thames as it cuts through
the heart of London because of the spectacle of massed totems such as
Parliament, Whitehall, St. Paul’s Cathedral and the Tower of London that rise
majestically near it, and the 15 bridges bearing storybook names and images:
Westminster, Waterloo, Blackbriars, London Bridge, and Tower Bridge.
But nearly everything worth the price of a snapshot sits on the northern bank.
2. After the death of Charles | in 1649 puritanical attitudes to the visual arts did
not favour the development of architecture and the destruction, begun under
Henry VIII, was renewed during and after Civil War (1642-1646). Whatever
the merits of government under Cromwell it was a sad period for architecture.
3. Another change which affected architecture was the growth of an educated
middle class. From Chaucer to Shakespeare, to Ben Jonson and Inigo Jones,
to Wren and Newton, to Hume, Gibbon and Robert Adam and on to Soane,
Carlyle, Ruskin and Morris, the “middle sort of people” were taking over and
amplifying the secular role which had been played by clergy in earlier times
when clerics were almost the only people who could read and write.

Exercise 28. Identify the methods of translation of the following holy
names, festivities, and remembrance days of the Orthodox Church into
Ukrainian. Use the English-Ukrainian dictionaries or part B of this exercise
for the purpose.

Part A. Nativity Vigil, Nativity of Christ, Mother of God, First Martyr
Stephan, St. Basil the Great/New Year, Jordan Dinner, Theophany,
John the Baptist, Three Hierarchs, Meeting of the Lord, Meat Fare Sunday,
All Souls Saturday, Cheese Fare Sunday, Great Fast, Sunday of Orthodoxy,
Cross Veneration, Sunday Great Fast, Annunciation, Great Thursday/Friday,
Easter Sunday/Monday, Saint Thomas, Ascension, Peter’s Fast, Pentecost,
Holy Spirit, Apostles Peter and Paul, Blessed Olha, Patron Saint Day, Saint
Volodymyr, Prophet Elijah, Baptism of Ukraine (August 14, 988),
Transfiguration, Dormition, Beheading of St. John the Baptist, Cross
Elevation, Protection Mother of God, Remembrance Day, Synaxis of
Archangel Michael, Autumn Nativity Fast, Entry Mother of God, Apostle
Andrew, Saint Nicholas the Thaumaturgist, Conception of Mother of God.

Part B. Cesruii Beuip, Pizno Xpucrose, Ileppomyuennka Credana,
I[Ipecssta boropoauis, Cesiroro Bacuis Bemukoro/Hosuii Pik, ﬁopnaHCLKa
Beuepst, borosienenns, loan Xpecturens, Tpbox CesituteniB, CTpiTeHHsS
I'ocrionne, M’saconycna Henins, [Tomunanena Cy6ota, CuponycHa Hemins,
Henina IlpaBocnar’s, Bemukuii Ilict/XpectomokiaoHinus, bmarosimeHHs,
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Crpacauii Yersep/II’sataunt, Bemukomus Henins, Ceitimii [loneninox,
[Mposinaa Heninsa/IIposoau, Bosuecinns, [lerpiska, Tpiis/dens Cs. Tpiiiri,
Henb CB. [lyxa, CB. anoctomi Iletpa 1 [1aBna, bnaxennoi Onbru, Xpamose
Casto, CB. Bomogumupa, IIpopoka Imii/CraciBka, Xpemenus Ykpainu,
[Ipeobpaxenns, Ycminus [Ipecsstoi boropoauti, Yciuenns rnasu Cs.loana
Xpectutensa, Bo3asmwxkenns (Uecnoro) Xpecra, [Tokposa (C.boropomuiii),
[Tomunku, Cobop Apxanrena Muxaina, [Twmmnika, Beenenns Ilpecstoi
boropoaumi, CB. Amoctona Amnapis IlepBo3BanHoro, CB. Mukomas
Yynotsopus, 3auatts [Ipecsaroi boropoauiii.

Exercise 29. Translate the names of the following English ergonyms
into Ukrainian.

1. Amateur Athletic Association. 2. The British Field Sports Society.
3. Royal Geographical Society. 4. New Economic Foundation. 5. Greenpeace.
6. The United Kingdom Atomic Energy Authority. 7. Boy Scouts Association.
8. British Association for the Security and Cooperation in Europe. 9. British
Institute of Public Opinion (Gullop Poll). 10. British Medical Association.
11. CPDS, Centre for Political and Diplomatic Studies (Oxford). 12. IATEFL
International Association for Teaching English as a Foreign Language 13.
Central Office of Information. 14. Department of Education and Science.
14. Department of Employment. 15. Duke of Humphrey’s Library (Oxford
Univ.) 16. Inner London Education Authority. 17. London County Council.
18. London Stock Exchange. 19. (Public) Record Office. 20. Royal Exchange.
21. Royal Mint. 22. Royal National Institute for the Blind/Deaf.
23. Joint Nature Conservation Committee environmental protection (Gr. Br.)
24. European Agency for Safety and Health at Work. 25. UN Security Council.
26. CBIE Canadian Bureau for International Education. 27. The Democratic
Party. 28. The Republican Party (USA). 29. The Royalist Party.
30. The Christian Democratic Party of Ukraine. 31. The Lovers of Beer
Party (Ukraine). 32. The Women Admirers Party (Ukraine).

Exercise 30. Translate the names of the following English and
American trade unions into Ukrainian.

1. ACTW, Amalgamated Clothing and Textile Workers (USA).
2. AUEW, Amalgamated Union of Engineering Workers (USA). 3. AAEE,
American Association of Electrical Engineers. 4. AAA, American Automobile
Association. 5. ASLEF, Associated Society of Locomotive Engineers and
Firemen. 6. NUT, National Union of Teachers (Great Britain). 7. SE, Scottish
Electricals. 8. TGWU, Transport and General Workers Union (Great Britain).
9. UPOW, Union of Post Office Workers (Great Britain). 10. UMWA, United
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Mine Workers of America. 11. UAWU, United Auto Workers Union.
12. USWA, United Shoe Workers of America. 13. UTWA, United Textile
Workers of America. 14. The AFL — CIO, the American Federation of Labour —
the Congress of Industrial Organizations. 15. UPS, United Parcel Service (USA).

Exercise 31. Translate the following names of Ukrainian trade unions
into English. Define the translation method they are to be rendered.

1. Ilpodcminika mpamiBHUKIB aTOMHOI MPOMHUCIOBOCTI YKpaiHU.
2. Ilpodcninka npaiiBHUKIB EHEPreTUYHOI IPOMMCIOBOCTI  YKpaiHu.
3. Ilpodcnika MpaliBHUKIB TIPHUYHO-PYHOI TpomucioBocti IlloTmanmii.
4. Tlpodcnika TpaIiBHUKIB M’SICO-MOJIOUHOI TIPOMMCIIOBOCTI Y KpaiHW.
5. Ilpodcninika npamiBHUKIB MAIIMHOOYAIBHOI MPOMHCIOBOCTI YKpaiHU.
6. [Ipodcnuika npariBHUKIB 0XOpoHU 3A0poB’st Himeuunnu. 7. IIpodcemninka
MIPALIBHUKIB OCBITH, BHILOI HIKOJM Ta HAYKOBUX YCTaHOB YTOPUIMHH.
8. Ilpodcninka mnpamiBHUKIB CyAHOOYIIBHOI mpomuciioBocti JlaHii.
10. Ipodcrminka npaiiBHUKIB XiMiuHOT ipomucioBocTi IBefiapii.

Exercise 32. Translate the following Ukrainian names of enterprises
and public bodies into English.

1. BupobHHYe 00’€qHAHHS «3aKapHariicy; 2. BUPOOHHWYE 00’ €HAHHS
«Jlonbac-antpanuty; 3. KUiBCbKa (ipmMa MoOyTOBUX MOCTYr «CBITAHOKY;
4. BupoOHMUe 00’ €THaHHS « YKpMeOi»; 5. YkprasnpoM; 6. YKpMaImHeKCopT;
7. Bupobnuue 06’ ennanns «KuiBykpkaOenby; 8. @oHA 1epKaBHOTO MaliHa
VYkpaian; 9. TtBopue BupoOHHMYe 00 ’emHanHs YTH; 10. IlerpoBchkmii
MarmHoOyaiBHUH 3aBoj ([lonernpk); 11. YUepHiriBcbka ¢ipma «B3yTTs»;
12. HikomonbCchbKuil 3aBOJ MOJOYHUX NPOAYKTiB; 13. BuUpoOHHUO-
3aKyIiBEIbHE MiAIPUeMCTBO «XMinby» (JIyusk); 14. TeHepanbHe areHTCTBO
3 TypusMmy 3akaprarcbkoi oOmacti; 15. gepaBHE MIiANPUEMCTBO
Typuctuunuit komruiekc «Kousamisi»; 16. «Hadroximix Ilpuxapmarrsy;
17. IBanO-DpaHKiBCHKE CIIEIia/li30BaHE YITPABIITHH MeXaHi3allii Oy/1iBHUIITBA,
18. Cymcbke BUPOOHUYO-TOPTIBEIIbHE TPUKOTAXKHE MIIIPUEMCTBO;
19. I3mainbcbka BupoOHHUYO-KOMepliiHa ¢ipma «lctpy; 20. KepueHchbkuid
MeTanmypriiauit  komOiHaT. 21. «JlHimpooOimionooBow»; 22. AKIIIOHEpHE
TOBAPHUCTBO «MUKOJIAIBCHKUI TJIMHO3EMHHI 3aBO; 23. «JIbBIBEIeKTpOMAIID);
24. «llonraBanadronponaykr»; 25. «bymmamy (Ilpunyku); 26. dipma
MaTepiaabHO-TEXHIYHOro 3a0e3MmeueHHs 1 30yTy MpoayKuii «/{oHebKBY LI
27. neprkaBHE MAMPUEMCTBO po3apioHoT TopriBm «CTpymouok» ([oHensK);
28. YKpalHCBKO-JIMTOBCHKE CIiJbHE MiANpUeMcTBO «KopocTteHbhoBOUY;
29. typuctuuna areHuis «HaBkoso cBityy»; 30. dipma 1Mo BUPOOHUIITBY
noOyToBOi XiMii «JloMorocmoapka.
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Exercise 33. Suggest all possible ways of approach to translating
into Ukrainian the following titles of newspapers, magazines (journals).

1. Contemporary  Review (literary-political monthly, Lnd.).
2. Contemporary Life (British farmer’s weekly). 3. Daily Express, Daily
Mail, The Daily Telegraph (and Morning Post), The Economist (all of
conservative orientation). 4. Daily Mirror, Daily Sketch. 5. The Evening
News, The Star, Evening Standard (Conservative dailies, Lnd.)., Scotsman
(Edingb.), Yorkshire Post, Financial Times (Conservative), The Times
(Lnd.). 6. Punch (satirical and humorous weekly), 8. The Guardian
International. 9. Mainichi Shimbun (Japan). 10. Hong Kong Standard.
11. Korea Times (South Korea). 12. Ottawa Citizen (Canada). 13. Australia
News. 14. USA Today. 15. Kyiv Post (Ukraine).

Exercise 34. Translate the names of London hotels, hostels, inns and
accomodation campuses into Ukrainian.

Model: Central House hotel — cimeiiamii rotenb «CeHTpai rayc

Acton Grange guest house — mancion «Exton I'penmx»

1. Lincoln House hotel, Glynne Court hotel, Duke of Leicester (hotel),
Royal Adelpphi hotel, Olympic House hotel, Atlantic Hostel, Prince William
hotel; 2. Hyde Park Rooms hotel, The Victoria inn, Green Court hotel,
Half Moon hotel; 3. Pearl hotel, Fife Kings guest house, Forest View hotel,
Sleeping Beauty motel, EIm Hotel, Fountain House hotel, High Trees
Gatwick guest house; 4. Wembley Park hotel, International students house,
Oxford Street Youth hostel; 5. University of Westminster (hotel), Cartwright
University halls, Allen Hall summer hostel, International student residence,
Hotel Saint Simeon, Holland House youth hostel, Hampstead Heath Youth hostel;
6. King’s College London Hamstead campus, Ralf West Hall of residence.

Exercise 35. Translate the following names of Ukrainian hotels, halls
of residence, and guest houses into English.

1. Torens «3onotuii Koyoc», roreib «KuiB»/»YkpaiHay, TroTelb
«duinpon/»CnaBytnu», rotens «KuiBcbka Pyce»/»Typuct», rorenb
«bparucnaBay/»Mup» (BCi KHIBCBKI), TOTeldb KHIBCBKOIO —Jep:KaBHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETY OYIBHUIITBA W apXITEKTypH, rOTeIb AKaaemil
mpaii W comiaNibHUX BigHOCWH. 2. bymamHok BimmoumHky «beperoBe»
(3akapmarTs), mancionar «llepemora» (Bop3enb), OyauMHOK BIAMOYUHKY
«byniBensauk» (Caku, Kpum), OyauHok BimnounHky «Bomocnamy (SApemue,
3akapnarts). 3. Ilancionar «Komoc» (Ilyma Boguiist), mancionar «BoaHuk,
nancionatr «Koonepatop» (3akapmiarts), maHcioHaT «Mask» (KuiBcbkuii
MOJIITEXHIYHUN 1HCTUTYT), NaHcioHaT «BepxoBuHa» (3akapnarts), aHCIOHAT
«Apxanis» (Oneca), marcionar «Jlxepeno» (I[lyma O3zepna).
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Exercise 36. ldentify the translation method resorted to while
delivering the following English film titles into Ukrainian:

English film titles

Ukrainian counterpart

The translation
method used

«How I Became a Gangster»

«SIK cTatu raHrcTepom.
CripaBxHsI 1CTOPIs»

«Beyond Skyline»

«Cxkaiaiigy

«Knocked-up»

«Tpimiku BariTHay

«A quiet place»

«Tuxe micue»

«The Holiday» «BiamouynHok 3a 00MIHOMY
«Fantasy Island» «OcTpiB (haHTa31i»
«Aftermathy «Biaryku MuHYIIOTO»

«Isn'tit romantic?»

«Xiba 1e He
POMAHTHUYHO?)

«Identity thiet»

«ITliiimaii maxpaiky sKIio
3MOJKEII

«The Personal History of David
Copperfield»

«IcTopis JleBina
Kornmepdinma»

«Dangerous Lies»

«Hebe3neuna OpexHsi»

«The Hangover»

«IToxmimns y Beraci»

«The Dark Tower»

«TemHa Bexa»

«Keeping Upwith the Joneses»

«Bcrurayrtusa
Jlxoncammy / «I1lnurynu
10 CYCIJICTBY»

«Kingsman: The Golden
Circle»

«Kinrcman: 3omote
KUIBLIE)

«Deep impact» »

«31TKHEHHS 3 0€301HEI0

«A Dog’s Purpose»

«Kutrd 1 MeTa cobakmy

«The Tinder Swindler»

«Adepucrt i3Tingep»

«Home Team»

«[ 0J10BHA KOMaH1a»

«The Change-up»

«Xouy sIK TH»

Exercise 37. Provide definitions for the following neologisms and
translate them into Ukrainian.

anti-fan, N-Gen, Bollywood, open-collar worker, compcierge,
pollutician, do tank, populuxe, ewaste, quirkyalone, framily, rurban, Globish,
space weather, hectivity, techno-creep, | society, upstaff, jetiquette, voicism,
Kipper, wasband, lucrepathy, xenotransplant, malware, zitcom

Exercise 38. Translate the sentences into Ukrainian paying special
attention to the translation of neologisms:

1. The critical flaw identified in the latest version of Windows operating
system can leave computers vulnerable to hackers.

2. On many campuses registering for classes, declaring majors, checking
grades and obtaining class handouts are all done online.

3. The main reason for shifting money offshore is to avoid taxation and
regulation.
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Near-to-eye display technologies can use microdisplay technology
for portable PCs as well as Web-enabled cell phones.

Traffic build-ups at the exits from and entrances to large cities have
long been a feature of super-highways.

Slowly and unevenly a ‘can-do’ attitude is beginning to replace
the inertia employees’ attitude to work.

E-commerce has become wide spread all over the world.

In this restaurant one can select from enchiladas, chalupas,
quesadillas, burritos as well as exotic tropical sea foods.

Because on-line drug stores bypass doctors to deliver drugs, medical
professionals are beginning to take alarm at cyberchondriac behaviour.

10.A typical example would be shopping in a cybermall, where a user might

move from store to store and acquire various merchandise along the way.

Exercise 39. Study the following examples of social networking,

technology and popular culture neologisms. Then compose the sentences
of your own with them so as to vividly demonstrate their meaning:

1.

©

10.

11.

12.

Google: To use an online search engine as the basis for looking up
information on the World Wide Web.

Tweet cred: social standing on Twitter.

404: Someone who’s clueless. From the World Wide Web error message
404 Not Found, meaning that the requested document could not be
located.

Crowdsourcing: The activity of getting a large group of people to
contribute to a project or task, especially by using a website where
people can make contributions; for example, online proofreading services.
Spam: Flooding the Internet with many copies of the same message,
in an attempt to force the message on people who would not
otherwise choose to receive it.

Geobragging: Repeated status updates noting your location in an
attempt to get attention or make other people jealous.

App: Software application for a smartphone or tablet computer.
Noob: Someone who is new to an online community or game.

Troll: An individual who posts inflammatory, rude, and obnoxious
comments to an online community.

Ego surfer: A person who boosts his ego by searching for his own
name on Google and other search engines.

Tebowing: description of a prayerful victory stance derived from
NFL quarterback Tim Tebow.

Brangelina: used to refer to supercouple Brad Pitt and Angelina Jolie.
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13. Metrosexual: A man who dedicates a great deal of time and money
to his appearance.

14. Muffin top: This refers to the (often unsightly) roll of fat that
appears on top of trousers that feature a low waist.

15. Stitch ‘n’ bitch: A gathering of individuals who chat or gossip while
knitting or crocheting.

16. Chilax: To calm down or relax, it is a slang term used when
someone is starting to get uptight about something that is happening.

17. Staycation: A vacation at home or in the immediate local area.

Exercise 40. Here are some examples of neologisms introduced
by writers and their stories. Translate the italicized sentences into English
resorting to an appropriate translation technigue. Name the technique
employed.

1. Banana republic

This word was introduced by O. Henry in his book of collected
works Cabbages and Kings. It later became a term exploited in politics and
it stands for a politically unstable country dependent on a product exported
(bananas, for example).

Tropico is the excellent nation-builder game that simulates a Caribbean
banana republic during the Cold War. The Daily Beast.

2. Beatnik

Jack Kerouac, the voice of the Beat Generation, actually invented
the term “Beat Generation”. “Beatnik” was suggested by Herb Caen,
a San Francisco columnist, similarly to the Russian word “sputnik”, which
was popular at that time. The term stands for a person associated with
the “Beat Generation”.

He was far, far different than the laughing, beatnik jabbering,
youngster he had always seemed. Black Man’s Burden.

3. Cyberspace

William Gibson coined this word first in his sci-fi short story.
It became better known after his novel “Neuromancer” was published a few
years later.

This time Kate didn’t hesitate pressing send and watched her mail
vanish from the out-box into cyberspace. Fallen Woman.

4. Freelance

This up-to-date term appeared long ago, when Walter Scott suggested it
for the first time. According to his novel Ivanhoe, “Free Lances” were
hired as militants for a fee.

90



As a freelance writer, | depend for my living on easy relations
withmagazines, creative-writing departments, and so on. The Daily Beast.
5. Hard-Boiled
It means tough when speaking about personal traits of character.
What’s more, thanks to this term, a hard-boiled fiction genre appeared
later. It stands for a detective story in which a cool cynical detective deals
with crimes.
Because it lacks the stylish voice of a hard-boiled detective noir,
it sometimes feels coldly industrious. The Daily Beast.
6. Butterfingers
Charles Dickens introduces this term in his “The Posthumous Papers”
of the Pickwick Club book in 1836 and it stands for a clumsy person.
And, as every boy in the world knows, it is a great disgrace to be called
“butterfingers. ” Half-Past Seven Stories.
7. Chortle
No surprise this term belongs to the great inventor Lewis Carroll as
well as the number of other fancy words. It’s made of “chuckle” and “‘snort”.
You can only image the sound.
They will not actually steal, but they will cheat you every time and
chortle over it. The American Egypt.
8. Doormat
Charles Dickens again. Speaking about a person “doormat” was first
used in “Great Expectations”.
His rookie flailing set back the peace process (such as it was) and
made him look like a doormat. The Daily Beast.
9. Factoid
It is a doubtful fact presented in the press without any extra proofs.
People usually accept it as true, but unfortunately it’s not true. It was
introduced by Norman Mailer.
McCarthy contributes the factoid, “We have four million more
government jobs in America than manufacturing jobs.” The Daily Beast.
10. Feminist
“Féministe” came from the French language thanks to Alexandre
Dumas and it suited public taste.
Marjorie Wilkes Huntley was a New Age feminist, a widow, and
a librarian. The Daily Beast.
11. Gremlin
Gremlins, small beings, which caused mechanical problems in aircraft,
appeared in Roald Dahl’s story for the first time.
Whatever the gremlin was, it wasn’t exactly an auspicious start for
a fifty million-mile hop. Deepfreeze.
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12. Meme
Can you imagine that this word was not coined in the 2000s?
Everybody talks about memes, everybody creates memes nowadays.
However, it was a faraway 1976 when Richard Dawkins invented it.
“He was constantly dealing with this meme of not being able to close
the deal,” Jurkowitz says. The Daily Beast.
13. Nerd
This word was presented along with some other weird creatures’
names coined by Dr Seuss: it-kutch, preep, proo, nerkle, seersucker. However,
only nerd survived. The term stands for a boring person.
She was one of the only female characters | could think of that was
different and weird without being the nerd. The Daily Beast.
14. Oxbridge
First, Oxbridge was introduced as a fictional institution in William
Thackeray’s novel. And then it started to stand for a combined name of
Oxford and Cambridge.
And, without removing his hobnails, or his corduroys, he sprang
lightly into the Oxbridge racing-boat. Punch, or the London Charivari.
15. Workaholic
Dr. Wayne Oates set this word, when wrote his book Confessions of
a Workaholic: The Facts about Work Addiction. The suffix -holic denotes
addiction, as in the word “alcoholic”. Oates viewed work as a kind of
addiction as well.
The workaholic with the love of white suits and the slogan, “Let’s
KeepMoving!” The Daily Beast.
16. Twitter
This onomatopoeic (phonetic imitation of sound — twitting in this
case) word is prescribed to Geoffrey Chaucer. He seems to be a great
contributor to the English language dictionaries in that he provided them
with a number of original words.
To catch the “real” tweeter, Weiner explained that he had hired an
Internetsecurity firm to investigate. The Daily Beast.
17. Yahoo
Who on earth doesn’t know this word now? However, not every
person is aware of its origin. The word “Yahoo” was first presented in
Jonathan Swift’s novel Gulliver Travels. Yahoos were primitive cruel
creatures with materialistic attitudes.
When will the Left learn that this is not simply a nation of dimwitted
yahoos? The New York Times.
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Exercise 41. Translate the following sentences into Ukrainian
paying special attention to neologisms.

1. “It’s only natural that we cringe at the artificial: It goes against
the grain. So, it’s no real wonder that many people are feeling
uncomfortable about the recent proliferation of genetically engineered
crops. In the last few months, protests have sprung up all over Europe, and
the French have taken to calling these products ‘Frankenfood.””
2. Mr. Secretary, will the continuation of the fight in Afghanistan from
the American point of view delay the deployment of a multinational force?
Mr. Wolfowitz: No. We believe that the multinational — I guess it’s
called the security assistance force for Kabul can be deployed, and we can
de-conflict its mission from our mission. 3. Octopi officials say
advergames promote repeat traffic to Web sites and reinforce brands in
compelling ways. Because users choose to register to be eligible for prizes,
the games help marketers collect customer data. And because gamers may
invite their friends to participate, the brand benefits from word of mouth, or
what these days is called viral marketing. 4. “Hewlett-Packard [CEQO] Carly
Fiorina is joining the optionaires club. The computer giant unveiled its
new CEO compensation package that includes stocks and options worth as
much as $ 90 million.” 5. “Thermo Vision Corp. ... designs, manufactures,
and markets a diverse array of photonics products, including optical
components, imaging sensors and systems, lasers, and fiber optics.”
6. ‘Adult toys’ may sound like a risque phrase, but it is also used to describe
the playthings that ‘kidults’ (those of us who never quite grew up) have
been buying in increasing numbers. 7. Orthorexia also can be induced by
a host of extreme diets: raw foodism, with the mantra “The greatest enemy
of man is the cooking stove”’; macrobiotics, which mandates that vegetables
be sliced in a certain fashion; the self-explanatory fruitarianism; and
breatharianism, extreme fasting. 8. Pick up any gossip magazine, and
you’ll find a pic-filled spread. “Stars: Are They Too Thin?” they ask as every
pound of weight-gain is breathlessly heralded as “a return to curves.” These
pictures usually make their way onto pro-ana (that’s anorexia-promoting)
Web sites, where they’re tagged as “thinspirations”. 9. Robotics is hardly
the only emergent industry that can expect the embrace of the techno-
enthusiast. Maybe bathtub biotech will be next to capture the mindshare of
the techie tinkerers. Maybe bioinformatics and the diffusion of genetic
engineering technologies and techniques will inspire a new generation of
bio-hackers.
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Exercise 42. Translate the following Ukrainian imperative
sentences into English bearing in mind the translation techniques of
delivering politeness. Comment on the techniques employed:

1. Ilpoury, Ha3BiTH KiJibKa SICKpaBUX BUMAJAKIB. 2. Omnumiith, Oyab
jacka, iX ¢yHkii. 3. Po3kaxiTh TpoXH JAOKJIAAHIIIE MPO Bally MO3UIIIIO.
4. Jlo3BOJibTEC MEHI 3apa3 MOCTaBUTHU KaBep3He MuTaHHA. 5. HasBiTh, Oyapb
Jlacka, iIMeHa KUJTbKOX BallliX KOHKYpPEeHTIB. 6. Jlo3BosbTe cictu. 7. [IpokomeHTyiite
yuactb 0oioBukiB YHA-YHCO y yeuencrkomy xoH(uikTi. 8. Byap nacka,
npuragaiite 1o crapy ictopito. 9. Ilignumitecs, Oyap nacka, 3a OJOK
['onuapa. 10. Byns macka, maiiTe MeHi agpecy OJHIET 3 TXHIX acoIiaiii.
11. Ckaxite MeH1, yomy Bu npuiiiu 1o Hac. 12. Bubaute MeHe, SIKIIO
a 3a0yny Bame im’s. 13. JloOpuii nenn. Cimaiire. 14. Bynp nacka,
IPOKOMEHTYWTE TBEPKEHHSI, 1110 BU nepedyBaete y HiMeuunHi HE3aKOHHO.
15. “JlokTope,” kaxe BiH, ‘“3p0o0iTh MeHI MUITICTh.” 16. 3axonpTe, Oyab JackKa.
17. Yopt 3abupait, 3aMoBKHITh! 18. Bubaure MeHe 3a Te, 110 s MUTAO Bac.

Exercise 43. Translate the sentences into English spotting
the words which require politically correct translation:

1. 3amanbHUYKY TMOMITHJIA NPUOUPATBHUII, SKa, HaMararo4nch
OCBITUTH TIpUMIIICHHS 3 i1 jgomomororo, chororpadypanga CBO€E BJacHE
0o0NUYYs YOTUPHU Pa3u, MOKH HE 3/10Taasiacs Mpo CIPaBKHE MPU3HAYCHHS
i€l 3anajJbHUYKH, 1 TpUHECHa 1i cBoeMy HadalnbHUKY. 2. CiMIecar BiciM
BIJICOTKIB PECHOHJICHTIB MPUIUCYBAIM 110 “ciaBy”’ AKICHIA poOoTi
CTpaxyBaJbHUKIB KOMIIaHii. 3. J[Ba MIIbApAM 10dapiB - e, Oe3nepedHo, He
Taka BXKE U BEIMKa CyMa, SIKII0 OpaTH BaJIOTHI PE3EpBH; 3 1HIIOIO OOKY,
BOHA JOpIBHIOE Maixke |2 MiibsiplaM TpUBEHb, YOrO AOCTATHHO IS
BUILJIATH 3a00proBaHOCTI MO 3apIuiaTi MpaiiBHUKaM OOJKETHOI cdepH.
4. Bin noixaB 1o KamepyHy 6e3 OyIb-IKOro 3aXHCTy, TOMY 110 OyJ0 HE
Tak Oararo Jtojie, siki Oa)kaiau MpaioBaTH y KpaiHi, Je JI0Tye MaJspis,
OTPUMYIOYHM 3apIUlaTHIO TPUOMpPATBHUINl Y TOCOJbCTBIL. 5. Ha wicti
3504yuHy mia TutoM CMoJliHa MUTIIIIOHEPU 3HAWIUIA Ta30BUN TMICTOJIET,
nepepoOaeHu I CTpUTLOM KyisiMu. 6. Ha BiiichkoBIi 0a3i B JIrokeHBasbI1
HIMEIIbKI TOIIEHChKI Ta MUTHUKHM 3HAUIUIA 4 MUTBHOHU KOHTpaOaHIHUX
curaper, rotopux 1o npomaxy. /. Komu arenra KJ[b po3kpuBain Ha
BUCOKIH mocaii Jiech, Hanpukia, y [lonbii, BiH BIIKUAAB 11€ 3a3aJIETiIh
K HICEHITHE 3BHHYBAaYCHHS, Ka)XXy4yHd, 110 BOHU HIKOJU HE BepOyBalu
areHTIB y coliallicTU4HiN KpaiHi. 8. OxHa cTroapaeca mokasana, 1Mo MaTu
BJlapuja METaJIeBUM MPUOOPOM Il 1K1 OJHY 3 JIBYATOK IO TOJIOBI.
9. I'onOBHUM MPENCTABHUKOM IILOTO pyXy OyB Mukosiia MuxaiabueHKO.
10. Jlnga onToBHUX MPOJABIIIB OCOOJMBO KOPUCHHUM MOXE OyTH HOCBIT

podotn MmexaHikoM abo OizHecmenoM. 11. Ilim dac mnepecTpinku i3
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3ax1JHOHIMEUBKUMH CHairnepamu Oy BOUTI BCl 3apyUHUKH-13PAibTIHH,
a TaKOX M ’STh TEPOPUCTIB Ta OAMH mominewcbkuil. 12. Pogunu y Bcix
ceyax oOMparOTh Ha TPU POKH rojoBy. 13. Perymoroun moTOKH MOBITPA, i
CUCTEMU 3a0€3MeuyI0Th YTBOPEHHS MICIIb, I¢ HEMAE UMY, JIJISl 3MIMCHEHHS
eBaKyallli Ta HaJlaHHS JOCTy MMy NokexkHukam. 14. Bona Oy:a 3amoB3sToI0
crioprcMeHkor0. 15. TIpe3uneHT Moke MPU3HAYUTH OHOTO 3 WICHIB KOMITETY
roJIOBOIO 200 K caM KOMITET MOKe 00paTu rojioBy Komitery. 16. Michkuii
apxiTekTop TakoX KOHCYJBTYETHCS 13 HEMpodecioHaaMu, SIKUX CTOCY€EThCS
nieit mad. 17. 3 2001 p. mo 2012 p. BoHa mparfroBajia OmiepaTopoM i PeXKHCEPOM
kiHo¢inpMiB. 18. OnHak mponax mepeadayae TBOCTOPOHHE CHUIKYBAHHS
MK TipogaBieM i mokymiem. 19. Ile rpadcTBo Mae pay, Mo CKIaTaeThCs 3
I ’STH WICHIB, 3 SKUX OJUH mpairoe K ronopa. 20. Jleskuii yac BiH OyB
BeyuuM rporpamu “IIpornos moroam’.

Exercise 44. Translate the sentences identifying which words
require politically correct translation and which — don’t:

1. Munynoro TuxHS €NHCKONChKA paja BUpIIIWIA 1M030aBUTH
MUTPOMNOJIUTA BCIX IMpaB, sKI BiH Mae SK CBsmeHUK. 2. DakTuyHa,
HeMi(oJoriyHa, MpaBAa 3HA4YHO IMpocTime. fceHenbkuid OyB CHHOM
ctpaxoBuka y Kuesi. 3. § 3HaB, 1110 OlJIbIlIe HIKOJIU HE MO0aYy 3eMIIF0 MOiX
npenkis. 4. Tum yacom BOHU 3apa3 MPaIiol0Th HaJ MOJITIIIEHOK MOJIEIUTIO,
sKa 3/1aTHA TEPEBO3UTU SIK BOJY, TaK 1 MOXKEXKHHKIB. 5. PecmyOmikaHiri-
KOHIPECMEHU HE MAalOTh B3a€EMHHUX 3000B’s3aHb 13 HUHILIHIM KPEMJIIBCHKHM
KEepiBHUIITBOM. 6. BimbIn cXWibHI A0 CyBOpOTO iMiIKy OI3HECMEHIB,
YOJIOBIKM 3aJIMIIAIOTH TIPABO HA €KCIIEPUMEHTYBaHHS XiHKaM. 7. Ha puHKy
JOMiHYIOTh Jfonu 3 KaBkasy. ix umcenbHa repeBara Ha I HIIUMH TTPOIABIISIMU
BenuyesHa. 8. Ha ioro mpoxanHs s npoidgopmyBaB mraT binoro gomy Ta
KOHTpEeCMEHIB. 9. ApHUCTOKpaTH CHHIX KpOBEH, SIKI MOXKYTh CKa3aTH BaM,
KOJIM 1 TOYHO YOMY iX JaJieKi MPEJKH CTald apucTOKpaTamu, 310paymcs
pazom BiakpuTu 1o akajaemito. 10. Bona HaliHsma XiHKY, 1100 3aMiHUTH
MPUCTYTY-40JIOBIKA, TOMY IO BBakajia, 110 SKICTh OOCIYrOBYBaHHS IIiJI-
BuluThes. 11. [e crano npuYrHOK CEHTUMEHTAJIBHUX CHOTa/IiB Ta JAPYKHIX
o01iiM 13 cTroapaecamu 31 JIpBoBa. 12. Bin OyB mpeacTaBHUKOM BiA
pOOITHUKIB M Yac CTpailKy MpOTHU BJIACHUKIB 3aBony. 13. Ilpumyctumo,
110 MPOABEIh OTPUMYE 15 BiICOTKIB KOMICIHHHX 3 yChOTO, IO BiH MPOJIAE.

Exercise 45. Translate into English making politically correct
choice of the vocabulary or pursuing polite ways of naming socially-
marked groups of people:

1. I'ipam Poync Pesenc (1822-1901) OyB mepuimm 4YOpHOIIKIpUM
amepukaHniieM, skoro Oymno o6panHo no Cenary CIIA. 2. V 1914 pomi
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Mapraper Cenmxep Oyna oOBuHyBaueHa y BuAaHHI xypHaiy “TloBcrany”,
7l BOHA MijAjaBaja HULIIBHIA KPHUTHI CyBOpl OOMEXKEHHs, HaKJaJeHl
3aKOHOJABISIMH Ha TMOIIMPEHHS 1H(OopMalii mpo MpOoTU3AILTIAHI 3aCO0H.
3. ¥ 1972 poui ['aTunHCOH cTasia mEPIIo0 pecmyOIikKaHKo0, 00pPaHO0 10
3aKOoHOJIaBuoro oprany Texacy. 4. Panns nerputsiHncbka mysuka y CIIIA
noeqHyBajga a@pUKAHCHKY MY3HUKaIbHY TPAIUIII0 13 CIOBHUKOM Ta
CTPYKTYpOIO €BpoamepHuKaHChkoi My3uku. 5. Y 1981 poui BitBopT crana
NEPIIO0 TOJh(ICTKOI0, SIKa MPOTATOM CBOIX BUCTYMIB 3apoOmiia Oijblie
MUTBHOHA AoJjapiB. 6. Hampukimanm, 3HIKKH A JIIOJEH TMOXHWIJIOTO BIiKY
CBIYATh MPO iX MO3UTUBHY AMCKpUMIHaLI0. 7. JIMCKpUMIHaLlig XBOPUX Ha
CHIJI Tta romocekcyadiB 00 3a0€3MEUYEHHsI >KUTJIOM Ta MEIUYHOIO
CTpaxyBaHHS TMPUMYyCWJIAa JIIOJIEW TMPOTECTYBATH TMPOTH i JIEAKUX
ypsioBUX opraHiB. 8.JIikyBaHHS paky CyTT€BO momimmmiocs mcis 1920-x
pokiB, ko MeHiie 20 BIACOTKIB XxBopux Ha pak Oumx y CIIA mormm
POXKUTHU OLIbIIe I'SITH POKIiB. 9. Maibke Oyap-ska Miosoria BKItOUYaEe
OIOBIJKY PO T€, K JIFOJICTBO OTPUMAJIO BOrOHb. 10. JleTeKTUBHE OMOBITaHHS -
e JKaHp OINOBiAaHHA, J€ B SKOCTI TOJOBHOTO PO3KpHBaya 3JI0YHHY
BHUCTYIIA€ MPUBATHUN JeTeKTUB a0o0 mominedcbkuil. 11. He3Baxarounm Ha
3aKOHOJABCTBO, IO 3a00pOHSE TaKi CTPAMKH, MOJIIEHCHKI, MOMXKEKHUKH,
BUYUTEI, TOMITapl Ta JUCIETUYEPU MOBITPSHOTO PYXy MPOBOJATH CTPANKH.
12. AMepuKaHChKa acoIliallisi IEHCIOHEPIB € HANCTapilIon i HAOUTBIION
OpraHizali€ro, 10 3axuirae meHcionepin. 13. ETrnunmii partioHamisM CTBEPIKYE,
110 NeBHI (pyHIaMEHTalbHI MOpaJibHI HACTAHOBU BHYTPIIIHBO MPUTAMaHH1
JIOJICTBY 1 11O Taki OCHOBHI MOpPaJIbHI NPHUHIMIMN € PAI[lOHAIBHO Camo-
oueBuaHUMHU. 14. Bonu onpyxunucs y Jlongoni y 1929 poui 1 Hezabapom
Bomic crana BioMo0 sIK BUCOKOCBITChKa rocmoauns. 15. Jlroguna mae
HaWpPO3BUHEHIINKA 3 yCiX TBapwH MO30K. 16. I mparHy OyTH mpocToro
moauHoto. 17. ¥V kiMHaTi mepeOyBaiu TpU TUIMCTHX XBOPUX KIHKH, SKI
BTPaTWJIA CBIIOMICTH 1 OyJIM MiJ1’€IHAHI JI0 anmapary “mrTy4yHa HUpKa.

Exercise 46. Translate the sentences identifying translation
challenges of conveying social aspects. Accoun for your translation solutions:

1. ecy momepeny UbOro KOCMIYHOrO Kopabnsi Oynu #oro naBa
Kkopabii-omm3Hioku - “Elnmredin” ta “Hinsc bop”. 2. Bin O0yB nepumm
y HOBITHIM 1CTOPIi MPaBOCIABHUM NaTpIapXOM, SIKUM B35B y4acTh y JAJIEKO-
CSOKHHMX 3aX0JaX Ha IIIAXY JOCATHEHHS €QHOCTI XxpucTtusH. 3. UYepes
YUCJICHHI POMaHH, JIe MOEAHAHO ICTOPII0 Ta JIOOOBHI 1CTOPIii, HOTO CTaIH
Ha3uBatu “amepukaHcbkuM Banbrepom CxkorroM”. 4. JIOBXKEHKO HAPOAMBCS Y
ceJIHChKIN poauHi 1y 1914 poui 3akiHuuB ['TyxiBChbKMI MenaroriayHuin
iHCcTUTYT Y KHeBi. 5. MukonvHa mocMilika ckasania il He MeHIle, HiX Horo
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cioBa. 6. O, IBane, Th Takuii rapuuii apyr. /. KuiBcbkuil cyqHOOY1IBHUM
3aBoj “Ky3ns Ha Pubanbchkomy” 26 ceprmHsi CITyCTUB Ha BOJy BaHTa)KHE
cynHo 3aBaoBxkku 110 metpis. 8. [Ipouecu, mo BiaOyBaloThCsA y IeprKaBi,
HaraayroTh TyMioBaHHA Ha MicIl. 9. CTalmiHChKa MPUMYCOBa KOJIEKTHBI3AIIS
Ta MTY4YHUH ronogoMop y 1932-33 pokax mpu3Benu 0 BTpaTH MIJIbHOHIB
*uTTiB. 10. CriogiBaroCh, 10 Tak, JEHTEHAHTE, OCKUIBKA Ha KOHY CTOITh
OuTbIle, HDK BU Jymaete. 11. Ypsago0Bow MOCTaHOBORO, 1110 HAOyBa€ YMHHOCTI
1 >x0oBTHSI, Oy/ie 3HOBY 3aIPOBAIKEHO JIePKaBHY MOHOIIONII0 Ha BUPOOHHIITBO 1
peanizamito cnupTHuUX HamoiB. 12. Hampukinmi XIX cropiuus OyauHOK
DetipdakciB mpuadano s cBoel mTad-kBapTupu KoposmiBebke reorpadivyne
TOBAapUCTBO, 1 CIOM 3a4aCTWJIM 3HAMEHMTI aHIJIMCBKI MaHAPIBHUKH,
BKJIFOYAI0YM JIOKTOpa JIIBIHTCTOHA, 13 TUIOM SIKOTO, BUSIBIIEHUM B Adpuii,
TyT JBa JHI Tpomanacs reorpadiyHa TPOMAJCHKICTh JI0 MOXOBAHHS Yy
Bectmincrepcbkomy abatctBi. 13. Ane Ha cuenapiii Himeuuumnu 06e3
anTuceMiTuzMy y lllneepa He BUcTaumIo 3amnaciB aHTasii: mpo 110 3aBroIHO
BIH MOK€ IIKOAYBatH 1 Kasgtucs y 1954 poui, Tuibku He npo ue. 14. Onecp
IIPOBIB MEHE J0 JIBEpel 1 TaM 3HOBY CXOIMB 32 PyKy. 15. 3aBoroBaBIIU
Xope3Mm Ta ['epat, Tamepsan noyaB yCHIIIHUN MOX1J IPOTH BOJOJAPIB Ta
HaponiB bmwkaboro Cxomy Ta 3akaBkazss. 16. “S cnmraro aupexTtopa”,
CKazajia BOHa, MUJIO MOCMIXHYBIIHCE. 17. Harre 3aBiaHHs nosisrae B OTpuMaHH1
HIATPUMKHN 3 OOKY BCIX TPhOX CTOPIH T'yMaHITAPHUX OMNEpAIliil mija erifor
OOH 3 Tum, o6 BoHU po3risiaanucs sik 6e3croponHi. 18. He tpeba OyTu
reHiem, oo 3po3ymitu nepion micist BiHu y lepcbkiit 3atomi. 19. He moxxHa
posmominut Te OararctBo, mo me He crBopene. 20. Tpers xBuis
emirpatii 3 Ykpainu nouanacs micis npuidaarts Konrpecom CIHIA 3akony
mpo nepemimeHux ocio (1948 p.). 21. Mu He MOKeMO HE TIOMITUTH, 1110 KOJIH
MU TIOYaJId MOPAILHO BUMPABISITU CYCIUILCTBO, NIESIKI 3 HAIIMX MPOBIIHUX
MMCbMEHHMKIB BIAJM B 1HIIY KpalHICTh - penirito. 22. [IpuxuibHUKU
KniHnToHna BM3HAIOTH, IO BIH CXMJILHMH O TOrO, IIOO BCl HOro JIOOMIN.
23. Imes ocBiTH ISl BCIX CTaja TUM MParopom, MiJl sSIKUM 00’ €IHaAIOCS
Oararo momiTHYHMX JiaepiB. 24. Beim He porogum. 25. ToMmy, XTO KUBE y
CKJIsSIHOMY OyIMHKY, HE cliJ KujaThu kamiHHsg. 26. Kecapro - kecapese.
27. lanpToH CyMHO TJsHYB Ha SfIcoHa. Y HOro TeMHUX odax OpUHLIU
cibo3u. 28. [litn y 6onrapcekomy MicTi KykieH MaioTh Takuil BUCOKHIA
PiBEHb BMICTY CBUHIIIO Y KPOBI, 110 1X CJIiJl HAIPABUTH HA IETOKCHU(IKAIIIIO
no CHIA. 29. KnacuuHa gyMKa HEpeBaXKHO 3BepTajiacsi 10 MHUHYJOIO y
MOLIYKax BTpaueHoro paro abo 3onororo Biky. 30. Kan-Kak Pycco BBaxas,
110 JIOJU MaroTh 3[IaTHICTh A0 CAMOBJOCKOHAJICHHS, KA pO3risaaiacs sK
MOXJIMBICTh CAMOKOHTPOJIIO Ta MOpaibHOTO nporpecy. 31. Sk 1 y BUmaaky
OaratboXx O1’KEHIIIB 3 TITIEPIBChKOI €Bpornu, XUTTS bpoaa Oyio moaisieHo
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Ha JiBa YITKO OKpeclieHuX eranu. 32. 3 yaciB OTpUMaHHS HE3aJEeKHOCTI Yy
3imM0abBe yac Bil 4Yacy BHUHHUKAIM TEPTs MK HaeOene Ta OUIBIIICTIO,
MIPEACTABJIICHOI0 HApOJHICTIO moHA. 33. [3 301MBIICHHSIM PO3MIpY CyIeH
TOproBeJbHE 3HAYCHHsS JlHIMpa 3MEHIIWIOCSA, TOJOBHUM YHWHOM dYepe3
HEMOXXJIUBICTh TPOXOJy uepe3 moporu Buie 3anopixoksa. 34. Ilicas
3akiH4YeHHS BiiHU y 1920 p. JloBkeHKO 001iMaB AUIIIOMATHYHI TTOCAIH Yy
[Tonenm Ta Himeuuunni, a y 1923 pori noBepuyBes 10 Kuepa. 35. ®onn
JIep’)KaBHOTO Mai{Ha BUPIIIUB MPOAATH 4YacTKy akiiid y 3,84 % Jlucuuan-
CBKOTO 3aBOJy TEXHIUHOI rymu 4epe3 (poHmoBy Oipxxy. 36. Bin cepiio3Ho
HaJAIITOBAHUA HAa CKOPOUYCHHS NMedIinmuTy OO/HKETY, 1 OCh YOMY BH3HAYHB
150 xoHKpeTHUX CKOpodeHb. 37. Pe3ynbraT 00CTEKEHb CBiAYATh MPO TE,
mo OpuTaHIll MEHII ‘“‘€BpOMNMENCHKI”, HIK HAceJICHHS OUIBIIOCTI IHIIUX
KpaiH-wieHiB. 38. 3aMmicTh BXKHBaHHSA NPO3AIYHOI HA3BHU, IO IMO3HAYAE
IPOEKT CTBOPEHHS TPAHCHOPTHUX KopuuopiB €Bpoma - KaBkaz - Asis
(TPACEK), momiTHKy OXOYillle TOBOPSATH MPO BIATBOPEHHS JAPEBHBOTO
“IIoBkoBoro nuisaxy”’. 39. [IpoTe HACTYITHOTO POKY BiH, Pi3KO 3CyHYBIIHCH
ynpaBo, 3acHyBaB bpurtancekuii coro3 dammctis. 40. [Tobauusmm, sk TOH
rpae y 6acket0om, TpeHep 0ackeT00sibHOI kKoMaHau 3 [lonTaBu nmepexkoHaB
Ocramuyka mnieperitu Ao Horo komanau. 41. Ilicas BiaaydeHHS Bij BiIaau
npotarom 6ararbox pokiB Corianmictuuda napTis Himeuunnu BiaMoBuIIacs
BiJl TIpOTMaraHjayd €KOHOMikM 3a Mapkcom 1 HelTpamitery HimeudwnHw.
42. BiH [nemo TOPUTIYNIUB OMO3MIlI0, MPU3HAYMBIIKM JBOX >KIHOK Ha
BiAnoBiAanbHI mocaau y Minictepcetsi roctumii. 43. Ciogu BKIIOYAIOTHCS
TaKOXX MHUTaHHS BIWCHKOBOI Oe3meku Ta mpaB moaudu. 44. IlotpiOHO
PECTPYKTYpHU3yBaTH 111 OOProBl IHCTPYMEHTH Y JICIIEB] 1 JOBrOTEPMIHOBI.
45. Sk Oynme mokazaHO HWXKYE, 1€ IOB’SA3aHO 13 3HAYHMMH 3MIHAMH Y
BimHOocuHaX Mik IliBHiuuto Ta IliBmHem. 46. Tapudu abo kBoTH i1HOI
NPOIMOHYIOTHCA SIK 3aXiJ MIATPUMAHHS PIBHA 3alHATOCTI y KpaiHi,
0co0MMBO mia yac ekoHoMmiuHoro cmany. 47. I3 posmmpennsm Pumcbkoi
48. 3 yacy nagiHHsA KoMyHi3My y 1989 poui punkoBi peopmMu Ta BIIKPUTI
KOPJIOHM TMpU3BENIM [0 HAIUIMBY €Bponeichkux KypHamniB. 49. Hosuit
KOHCepBaTUBHUI ypsan mig kepiBHuUTBOoM Tena Xita (1970-1974 poxn)
pO3MOYaB CBOIO MAISUTHHICTH 13 TBEPAUM HAMIPOM 3MEHIIUTH JIepPKABHE
BTpy4aHHs B ekoHOMIKY. 50. ¥ 1996 poui Annoppa Bxkuiia BaxIMB1 3aX011
JUTSL aKTUBI3aIll y4yacTi y MbKHapoauux crpaBax. 51. Ille ogna mocnyra,
AKy HaJalTh OaHKW - I1I€¢ eKCHepTHa OI[iHKa MpU HaJaHHI TO3UK.
52. IHcTuTylioHaNbHA PEBOJIIOIINHA TAPTIA € JOMIHYIOUOK Y TOJITHIN
Mekcuku 3 moyatky cBoro 3acHyBaHHS y 1929 pomi. 54. CnpaBenivBa
3apruiata 1 piBHa BUHAropoja 3a piBHy Impaiio 0e3 Oyab-sfKoi pi3HHII,
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IpUYoOMY, 30KpeMa, KIHKaM MOBHUHHI rapaHTyBaTUCs YMOBH Ipalli, HE TipIiIi
BiJl TUX, SKUMH KOPHUCTYIOTbCA YOJIOBIKH, 3 PIBHOIO OIUIATOIO 32 PIBHY
npaiio. 55. Y kpaiHax, siki He CKacyBajl CMEPTHOI KapH, CMEPTHI BUPOKU
MOXYTh BUHOCUTHUCS TITPKH 32 HAWTSDKY1 3JIOYMHM BIIMOBITHO /10 3aKOHY,
KWW AiSB M1J 4YaC BUMHEHHS 3JI0YMHY 1 SIKUW HE CyNepeurTh MOCTaHOBaM
nboro Ilakty 1 KoHBeHIlii mpo 3armo6iraHHst 3I04MHY TEHOIMTY 1 TIOKapaHHs 3a
Hboro. 56. V miit KoHBeHIli mijg AUTHHOI PO3yMIEThCS KOKHA JIHOJMHA,
SKi{ HEe BUTMOBHIIIOCS 18 POKiB, SIKIIO 3@ 3aKOHOM, IO CTOCYETHCS TUTHHH,
MOBHOJITTS HE JocsraeThes padimie. 57. Koxxuuit 3000B's13aHII HEYXUITBHO
nonepxyBatucs Konctutymii Ykpainm Ta 3akoHIB YKpaiHW, HE MOCATATH
Ha mpaBa 1 cBOOOU, YECTh 1 TIAHICTh 1HIIMX Jto/iei. He3HaHHS 3aKOHIB HE
3BUIBHSE BiJ FOPUIUYIHOT BIJIIMTOBITAIBHOCTI.
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APPENDICES
APPENDIX A

Transliteration Rules of the Ukrainian alphabet via Latin letters.

Ukrainian| Latin
Alphabet | Alphabet

Aa Aa
b6 Bb
Bs Vv
I'r Hh
It Gg
n Dd
Ee Ee
Ce Ye
e
Kok Zh zh
33 Zz
Nn Yy
Ii li
fi Yi
|
Wit Y
|
Kx Kk
JIn LI
Mwm Mm

Position in a Word

UKrainian

Anymra
AHnnpii

Bopmariska
Bbopucenko

Bingung
Bosnogumup

T'agau
bornan
3rypchKuii

Tanaran
Topranu

JloHEeLbK
Jmutpo
PiBHe
Onmner
EcMmann

€CHakieBe
T'aeBnu
Kopon'e

initial position
other positions

Kuromup
Kanna
KexeniB

3akapnaTTs
Kasumupuyx

MenaBuH
MuxaliineHko

IBaHKiB
IBamenko

DrakeBru
Kanuiska
Map'ine

initial position
other positions

HocurmiBka
Crpuit
Omnekcinn

initial position
other positions

Kuis
KoBanenko

Jlebenuu
Jleonin

Mukoais
Mapunnu
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Examples of Spelling

Latin

Alushta
Andrii

Borshchahivka
Borysenko
Vinnytsia

Volodymyr
Hadiach

Bohdan
Zghurskyi

Galagan
Gorgany

Donetsk
Dmytro

Rivne
Oleh
Esman

Yenakiieve
Haievych
Koropie

Zhytomyr
Zhanna
Zhezheliv

Zakarpattia
Kazymyrchuk

Medvyn
Mykhailenko

lvankiv
Ivashchenko

Yizhakevych
Kadyivka
Marine

Yosypivka
Stryi
Oleksii
Kyiv
Kovalenko

Lebedyn
Leonid

Mykolaiv
Marynych



Ukrainian
Alphabet

Hu
Oo
[
Pp
Cce
Tr
Yy
o
Xx
L
Uy

T

I

Latin
Alphabet

Nn
Oo
Pp
Rr
Ss
Tt
Uu
Ff
Kh kh
Tsts
Chch
Sh sh

Shch shch

Yu
u
Ya

Position in a Word —
Ukrainian

Hixun

Haranis

Oneca
OHUIIIEHKO

ITonraBa
ITerpo
Pemernitiska
Pubunncokii
Cymu
Conomis
TepHomiIb
Tpoup
Ykropona
Visaa
dacriB
dimimayk
XapkiB
XpuctruHa
bina IlepkBa
CTeleHko
UYepHisii
[IIeBuenko

IMoctka
Kumenbku

[lepOyxu
lNoma
I'apamenko

initial position
other positions
initial position
other positions
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Opiit
KoprokiBka
SroTtnn
SIpomeHko
Koctsaurua
3HaM'sTHKa
deonocis

Examples of Spelling

Latin
Nizhyn
Nataliia

Odesa
Onyshchenko

Poltava
Petro

Reshetylivka
Rybchynskyi
Sumy
Solomiia
Ternopil
Trots

Uzhhorod
Uliana

Fastiv
Filipchuk

Kharkiv
Khrystyna

Bila Tserkva
Stetsenko

Chernivtsi
Shevchenko

Shostka
Kyshenky

Shcherbukhy
Hoshcha
Harashchenko
Yurii
Koriukivka
Yahotyn
Yaroshenko
Kostiantyn
Znamianka
Feodosiia



APPENDIX B
The list of some Ukrainian words that may be translated by means of
loan words in English that were borrowed from other languages
(the abbreviations in brackets show the language an expression was
borrowed from: aam. — for Latin, nim. — for German, ¢hp. — for French):

a came Viz., videlicet (zam.)

adcTpakTHo in abstracto (zam.)

anpiopi a priori (zam.)

aprymeHTanisi nporu (uozocw) casus contra (zam.)
apryMeHTH i BUCHOBKHM argumenta et rationes (;ar.)
0e3 ;xomxnoi miacrasu nulla ratione (zam.)

0e3 HaJIeXKHOI MAroTOBKM €X tempore (zam.)
oesmigcraBHo gratis dictum (zam.)

“Oiu1a BOpoHa” rara avis (1am.)

oykBaJsbHo verbatim (zam.), ad verbum (zam.)

B a0CTPaKTHOM Yy BUIJIsiAi in abstracto (zam.)

B 3arajibHiil CyKynmHoCTi SUmma summarum (zam.)
B SIKOCTI qua (zam.)

B3araui in abstracto (zam.), summa summarum (zam.)
BHpilIAJBLHUI eKCTIEPUMEHT eXperimentum crucis (zam.)
BucjaiB modus loquendi (zam.)

BimoBiaHO Versus (zam.)

Biapas3y a prima facie (zam.), prima facie (zam.)
BJacHe in se (zam.)

BHACJIiI0K Vicem (rzam.)

BHACJIIIOK I[LOro €0 ipso (zam.), propter hoc (ram.)
BoJIeIO-HeBoJIelo Volens nolens (zam.)

Bcynepeu contra (zam.)

BCYIepeY 30poBOMY IJIy3ay contra rationem (zam.)
rauodoko a fond (gp.)

roJioBHa migcrasa ultima ratio (zam.)

rosioBHa npuumHa causa finalis (zam.), causa principalis (zam.)
IPYHTOBHO €X professo (zam.)

naemMoHcTpauis cuiu tour de force (¢p.)

auB. (y nocunanni) vide (nam.)

as quekycii ad disputandum (zam.)

nasi oorosopenss ad disputandum (zam.)

aJs uboro Bunaaky ad hoc (zam.)

no oe3kineunocti ad infinitum (zam.)
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mo Bimoma ad notam (zam.)

10 BcTaHoBJieHoro Tepminy ad infinitum (zam.)
10 peui a propos (¢p.)

mo cyTi cipaBu in medias res (zam.)

noaarok addendum (zam.) (mn. addenda)
noxkaaano en datail (¢p.)

nonoBHennst addendum (zam.) (mn. addenda)
nocaiBuo ad verbum (zam.), verbatim (zam.)
apyra croposa altera pars (zam.)

eKcrpomToMm ex tempore (zam.)

3 BigmoBigHuMu 3MiHaMu mutatis mutandis (zam.)
3 IEBHUMH 3acTepeskeHHsiMu cum grano salis (zam.)
3 mepmioro pasy prima facie (zam.)

3 MOpyIIeHHsIM JIOTiYHOT mocJainoBHocTi a baton rompus (¢p.)
3 mpuBoay Vicem (zam.)

3 miei muTi ab hinc (zam.)

3 wiei mpuawmnm propter hoc (ram.)

3a BciMa mpaBuiamu lege artis (zam.)

3a i mpoTH pro et contra (zam.)

3a pemrTu piBHMX ymMoB C(a)eteris paribus (zam.)
3arajibHa [yMKa COmmunis opinio (zam.)
3arajibHe Micie locus communis (zam.)
3arajgbHOBizoMa piu locus communis (zam.)
3arajabHOBiToMui ¢axt factum notorium (zam.)
3apaam ¢opmu pro forma (zam.)

3BeieHHs 10 abcypay reductio ad absurdum (zam.)
3epmiennii paxr fait accompli (gp.)

3riHo pace (ram.)

3HAYHAa YacTUHA Magna pars (ram.)

3HOBY a NOVO (nam.)

i HaBmakm et vice versa (zam.)

i HacTynHi psaaku seq., seqq., et seqq. (ram.)

i3 3HaHHAM cnpaBu €X professo {zam.)

i3 camoro mouartky ab ovo {zam.)

icHyroumii cran cnpas (;1aa) status quo {zam.)
kJaacuuHa npams locus classicus {rzam.)

KOPOTKO in brevi {1am.)

KpuTepiit mopiBHsiHHA tertium comparationis {zam.)
KPUTHYHO Cum grano salis {zam.)

JakoHiuHo In brevi {1am.)
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MeHII BasKJIUBi (MeHIIi 32 06csaroM) mpai scripta minora {zam.)
MHUMOXiab en passant (¢p.)

moBHuii 38opoT modus loquendi {zam.)

Ha nmepmmid morJsia a prima facie {zam.), prima facie {zam.)
HaBIIaKH ViCe versa {zam.)

Halikpamuii 3pa3oxk par excellence (¢p.)

HalikpamuMm unnaoM par excellence {¢p.)

HalinmpocTimmii cmocié modus simplicissimus {rzam.)
HaiicyTTeBimuii apryment ultima ratio {zam.)

Hacnpasai de facto {zam.), re vera {zam.)

HeJIOTiYHHMI BUCHOBOK NON sequitur {zam.)

HeJIoTiuHicTL NON sequitur {zam.)

HeoOXigHa ymoBa (conditio) sine qua non (rzam.), causa sine qua non
{nam.)

HeoOXixHmii Sine qua non {zam.)

HeoOXimHicTh Sine qua non (am.)

HeoOXigHicTL JoBecTH Onus probandi {zam.)

HEemoBHO eX parte {zam.)

HenpaBWJbHA qymKa idea fals {zam.)

HecymiinnicTs mala fide {zam.)

HeuecHicTh Mala fide {nam.)

HOMiHAJBLHO de nomine {zam.)

0ooB’si3koBa ymoBa (conditio) sine qua non {zam.), causa sine qua non
{nam.)

oaHakoBo pariter {zam.)

oIHOGIUHO ex parte (zam.)

omucka lapsus pennae {zam.)

onounenr altera pars {nam.)

OCHOBA MopiBHsIHHSA tertium comparationis {zam.)
octraHHiii aprymenr ultima ratio {zam.)

otke ergo {rnam.)

nepeJrik IPyKapcbKUX nomunok errata (zam.)
nepmonpuYrHa causa prima (zam.)

mi iHmuM KyToMm 3o0py sub alia specie (zam.)

mig cymuiBom in dubio (zam.)

ni3uime post factum (zam.)

micJsis post factum (zam.)

HiCJIfAA TOTrO (51K 6ce 6oice 3pobaeno) Post hoc (ram.)

micys gakry ex post facto (zam.)

no cyri ad rem (zam.)
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mooixkHO IN passim (zam.)

no6iuHa gymka obiter dicta (zam.)

noBHicTI0 en bloc (¢gp.), en masse (¢p.), in extenso (rzam.), in toto (zam.)
NoMMJIKA erratum (rzam.)

NMOMMJIKA Y 3MicTi (1o cyTi) error in re (ram.)
noMizk iHmmm en passant (¢p.), inter alia (zam.)
nmopouHe KoJjo circulus vitiosus (zam.)

noct pakrym post factum (zam.)

MOYMHAKYH 3 Iboro ab hinc (zam.)
npuoJIM3HO Circa (ram.) (cxop. ca)

npuoJM3HO grosso modo (zam.)

NpHUBIA 1JIs1 MOMKHJIKK Materia pessans (zam.)
npuyYMHa icHyBaHHs raison d “etre (¢p.)
npocrime kaxxy4uu vulgo (zam.)

npoTu contra (zam.), Versus (ram.), Vis-a-vis (¢p.)
pa3om en bloc (¢p.)

papwuTeT rara avis (1am.)

pereabHo a fond (¢p.)

piBHMM YHHOM pariter (zam.)

piBHoO pariter (zam.)

came Viz., videlicet (zam.)

cammii o co®i in se (zam.), per se (nam.)
cammii y co0i per se (zam.)

cuJia xoBeneHHs Vis probandi (zam.)

cuJia IoKasiB Vvis argum entations (zam.)
cuabHMIA xix tour de force (¢p.)

cucrema norJsiaiB profession de foi (¢p.)
ckazane MuMoxiab obiter dicta (zam.)
cnenianabHo ex professo (rzam.)

cnenianbHo s wiei metu ad hoc (zam.)
cnoci6 aii modus operandi (zam.)

cnocid noBexennst modus probandi (zam.)
cnocid qocsirnennss modus procedendi (zam.)
cnovaTky a novo (zam.), ab initio (zam.)

CTaH, 10 iCHyBaB paHiuie (10 1aHOT0 MOMeHTY) Status quo ante (zam.)
CTOCOBHO a Propos (¢p.), vis-a-vis (¢p.)
cymHiBHo dubium (zam.), in dubio (zam.)
cyTrTeBe mpoTupivust contradictio in re (zam.)
cyThb raison d’etre (¢p.)

cyTh cipaBu medias res (zam.)
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Ta K cama npan id., idem (zam.)

Ta inmi et al. (altera) (zam.)

THM CAMHUM €0 1pso (1am.)

TumM4acoBo adinterim (zam.)

T00TO id est (zam.)

y BHIIAJKY IN casu (zam.)

y 3arajJibHUX pucax grosso modo (zam.)

y 3apoaky in statu nascendi (zam.)

Yy 3BOPOTHOMY HANPSIMKY ViCe versa (zam.)

y moBHOMY 00csi3i in extenso (zam.)

y npuBaTHiii po3MoBi Viva voce (ram.)

y npocropivyi vulgo (zam.)

y cuuty ¢akris ipso facto (zam.)

y Tiii oke mpami id., idem (zam.)

y TOro 3k aBTopa id., idem (zam.)

y Tomy Xk micui ib., ibid., ibidem (zam.)

y miziomy en bloc (¢p.)

y ubomy 3B’si3ky ad hoc (zam.)

y mupoxomy cenci lato sensu (zam.)

yCHO Viva voce (ram.)

daxr, mo 3aiiicauscs fait accompli (¢@p.)
(axkTHYHA NOMUJIKA (He no2iuna) error facti (nam.)
daxTuuno de facto (zam.)

dopma aii modus procedendi (zam.)

dopmanbHe mpoTupiuus contradiction in adjecto (zam.)
dopmaabHo de nomine (zam.), pro forma (zam.)
xu6a faut pas (¢p.)

xuoHuii kpok faut pas (¢p.)

xou-He-xo04 Volens nolens (zam.)

MM camMuM 1pso facto (zam.)

HUTOBaHa mpams 0p.Cit., opus citatum (zam.), locus citatus (zam.) (cxop. 1.e.)
nuToBaHe Micue locus citatus (J1at.) (ckop. 1.e.)
HiJIKOM i moBHicTIO IN integrum (zam.)
yacTuHamu en datail (¢p.)

yepes 1e propter hoc (ram.)

110 it TpeGa 0yJ0 qoBecTn quod erat demonstrandum (zam.)
siKk qua (ram.)

sIK HaKpauuii 3pa3ok par excellence (¢p.)

sIK TAKHUii Per se (nam.)
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APPENDIX C
The list of some compound Ukrainian adjectives with an interfix and
their English counterparts:

aBiaIlifHO-KOCMIYHUIA - alrspace

arpapHO-IIPOMHKCIIOBE 00’ eqHaHHs - agrarian-industrial association
aIMiHICTpaTUBHO-KOMaHIHa cucTema - administrative-command system
aIMiHICTpaTUBHO-TEPUTOPiabHIIA po3moaii - administrative and territorial
division

aIMiHICTpaTUBHO-YIIpaBIiHCHKUH - administrative and managerial
andasiTHO-1IdpoBa inauKalis - alpha(nu)meric display, character display
angaBiTHO-IIU(pPOBHUI Tepminai - character terminal
aHayoro-nudposa ooUKCcIIOBaIbHA MarHa - analog-digital computer,
hybrid computer

aHajoro-1udposuii - analog-numerical

aHrJI0-aMepuKaHchbkuii - Anglo-American

aHrno-inaiicekuii - Anglo-Indian

arapaTHO-TIporpaMHui KoMIutekT - hardware and software package
armapaTHO-TIporpaMHui MoyJib - hardware/software module
arapaTHO-pealli3oBaHa rnporpama - hardware program
BaHTaKHO-TpaHCHOPTHA MainuHa - load-haul-dump machine
BilicbKOBO-OrOpoKpaTuunuii - Military-bureaucratic
BiliCbKOBO-AMKTaTOpChKHUH - Military-dictatorial
BiliCbKOBO-IHIIOMaTHaHuH - Military-diplomatic
BiliCbKOBO-cKOHOMIYHMI - Military and economic
BiliCbKOBO-eKOHOMIUHHKI ToTeHIian - Military and economic potential
BiliCHKOBO-1H)KEHEpHa cripaBa - military engineering
BiliCbKOBO-KOCMiuHuH - Military-space

BiiicbkoBo-meanuHa akagemis - Army Medical College
BilicekoBo-MopchKa akaaeMis - Naval Academy

BiIICBKOBO-MOpPCBKa ciryxk0a - naval service

BiliICLKOBO-MOpPChKa cripaBa - naval science

BIlICLKOBO-MOpCHKa mkosia - naval school

BIlICLKOBO-MOpPChKe yumiuiie - nNaval academy

BIMCHKOBO-MOPCHKHM 10T - Navy

BiliCLKOBO-MOpPCHKi cuity - naval forces

BiliCbKOBO-HaBUaIbHUH 3akiaj - Military school; service school
BilicbkOBO-000poHHUit - Military-defence

BiiicbkoBO-TIOBITpsiHA akaaemis - Air Force Academy
BiliCHKOBO-TIOBITpsIHHI - air-force

BiIiCPKOBO-TIOBITPSIHUY aTaine - air attache

BiIICHKOBO-TIOBITpsiHUIA 10T - air force
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BiliCbKOBO-TIOBITpstHI cvutw - Air Force(s), military aviation, military air
BilicbkoBO-nIoJTiTHaHMH - Military-political, politico-military
BilicbKOBO-TIpoMHuciioBa ¢ipma - defense-industry [defense-oriented] firm
BiliCBKOBO-TIpoMUCITOBe BijytiteHHs (¢gipmu) - defense industry division
BilichKOBO-TIpoMucioBuid - military-industrial
BICbKOBO-TIpOMHCIIOBUI KomIuieke - defense establishment, military
industrial establishment
BIMCHKOBO-TEXHIYHI 3aco0u - defense technology
BICbKOBO-TEXHOKpAaTHYHMI - technocratic military
BilickKkOBO-TOIOTrpadiuHa 3iioMka - ordnance-survey map
ripHn4o-30aravyBajbHHIA KOMOIHAT - Ore mining and processing enterprise
ripHUYO-MeTaypriiaui - mining and smelting
JIOpOXHBO-Oy NiBeIpbHUN MaTepiai - road-building material
JIOPOXKHBO-0y MiBeIbHI poboTH - road-building
CKCIIOPTHO-IMITOPTHI omeparrii - export-import transactions
eBpocTpareriunuii - Eurostrategic
KHUTI0BO-0yT1iBeIbHA KOpIopailis - housing corporation
KHUTI0BO-OyniBebHA (ipma - home builder
KUTJIOBO-OY/IIBEJIbHUI KOOIIEPATUB, )KUTIOBO-Oy1BEIbHE TOBAPHUCTBO -
building society
’KMTI0BO-KOMYyHaJIbHE rocmoaapctBo - housing and communal services
KHUTI0-TI00yTOBI yMOBH - living conditions
KHTI0-cycriibHe OyaiBHUIITBO - building engineering
iHpopMariiiHO-opieHTOBaHMit - data-oriented
ineHo-noTiTruHui - ideological and political
inerino-reopetnunmii - ideological and theoretical
iH10-Opurancekuii - Indo-British
IHKEeHepHO-TeXHIuHMi - technical
iH(popMariiiHo-kepyrouuii - information-controlling
iHpopMariiiHo-00aiKOBHI - information-stocking
iH(popMalliitHO-00unCTIOBaIbHIN - data-processing
iHpopMariiiHO-ToIyKoBa MoBa - retrieval language
iHdopmarriiiHo-TonrykoBa cucrema - information storage and retrieval system
iHpopMariiiHo-romykoBui - information retrieval
ictopuko-niteparypuuii - historical and literary, of history and literature
icTopuko-marepianictiuunuii - historico-materialist(ic)
icTopuko-peBotoLiiiHMiA - historico-revolutionary
icTopuko-dinonoriunwmii - historico-philological, historical and philological
ictopuko-dinonoriunuii ¢akynerer - historical and philological faculty/
department
icropuro-dinocodebkwii - historico-philosophical, historical and
philosophical
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KOMYHaJIbHO-1TOOyTOBE BojjorocTadanus - public water-supply industry,
domestic water supply, municipal water supply

KOMYHaJIbHO-IT0OYyTOBE 00CIyroByBaHHs - communal-general service
KOMYHaJIBHO-1T0OyTOBHIT - cCOmmunal-general

KOMYHaJIBHO-TOOYTOBI criopymkeHHst - community facilities, community
services

KOMYHaJIBHO-1TOOYTOBI cTiuHi Boju - domestic sewage, household sewage,
municipal sewage, residential [sanitary] sewage, domestic waste
KyJIbTYPHO-BUXOBHA poOoTa - cultural and educational work
KyJIbTypHO-MacoBa poboTa - cultural work among the masses
KyJIbTypHO-TIOOyTOBE 00cyroByBanHs - (provision of) cultural and welfare
facilities

KyJIbTypHO-TI0OyTOBHIA - cultural and household, public
KyJIbTYpHO-TIOOYTOBI ycTaHoBH - public amenities
KyJIbTYpHO-TIPOCBITHI 3ax0,1u - SOcial activities

KyJIETYpHO-TIPOCBITHIH - Social; educational

KyJIbTypHO-TexHiuHu# - cultural and professional
KyJIbTYpHO-TeXHIYHUH piBeHb - Cultural and professional standards
mico3aroTiBenbHui - (forest) harvesting, logging, lumbering
Jico3axucHa craHiis - forest-protection station

Jico3axucHui - forest-protection

mico3axucHi cmyrH - forest shelter belts

JTicooOpoOHa mpoMKcIoBicTh - timber industry

micocaauibhuii - forest-planting

JicocTenoBuit paiion - forest-steppe region

micotexHiunuii - forestry engineering, forestry technological, forestry
technology

Jicorynnpa - forest-tundra

MennKo-0iooriyna anapatypa - medical-biological equipment (apparatus)
MEAMKO-TeHeTHYHA KOHCYJIbTallis - genetic consultation
MeIMKO-TeHeTHYHH - medicogenetic

MeAMKO-caHiTapHa o0cTaHoBKa - medicosanitary situation
MeMKO-caHiTapHe 3akoHoAaBCcTBO - health legislation
MEJIMKO-CaHITapHUH mpariBHUK - community health worker
MeIMKO-TeXHiuHa amaparypa - medical-technical apparatus
HaBYAJILHO-BUXOBHUH - teaching and educational

HapOIHO-BU3BOJILHUH - people’s liberation

HapoIHOTOCIoAapchkmii - economic(al)

HapoAHOrocmoaapchKkuii mian - plan of national economy
HapOJHO-JIEMOKpAaTHYHUI - people’s democratic

HayKOBO-BUPOOHMYHI - research-and-production

HaAyKOBO-A0CHiHuH - (Scientific-)research
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HayKOBO-TiearorigHuii - research and educational
HAYKOBO-TIOMyJIIpHA JiTepaTypa - popular scientific literature
HayKoBo-momyJisspuuii - popular scientific, educational
HayKoBO-TIomyJisipHui ¢iasM - popular science film
HAyKOBO-TeXHiuHa Oi0ioreka - research library
HayKOBO-TexHIuHHI1 - scientific and technical
HayKoBO-(aHnTacTHuHUH — science (-)fiction
HalllOHAJILHO-BU3BOJIGHUI - hational liberation
HaI[lOHAJIBHO-AeMOKpaTHUHUI - national-democratic
HaI[lOHAIBHO-JIepKaBHUM - Nation-state
HaI[lOHAJILHO-TIATPIOTHYHMH - National-patriotic
T1aHOBO-Or0/KeTHA KoMicis - Planning and Budgetary Commission
ITAHOBO-BUPOOHMYMi Bimaia - production planning department
IUIaHOBO-CKOHOMIUHE KepyBaHHs - economic planning administration
TUIaHOBO-CKOHOMIUHUIT - planned-economic
TUTAHOBO-TIOTIEPE/DKYBAILHUE PEMOHT - preventative maintenance,
iaHoBo-nipodinakTuanuii - plan-prophilactic
1aHOBO-(hiHAHCOBA KoMicis - budget committee

npare3aataui - able-bodied, able to work, capable of working
IpUPOAHO-icTOpruYHHUH - Naturalistic

pOrpaMHO-peatizoBaHuii anropuT™m - Software algorithm
porpaMHoO-anaparHa cyMmicHicTb - firmware compatibility
porpaMHo-anaparHi 3acoou - firmware, soft hardware
porpaMHO-BUPOOHMUHMH Biaain - programs and production department
POTrpaMHO-IOCTYITHHH - program-accessible
porpaMHO-3alie)kHa TIOMUIIKA - program-dependent error,
programsensitive error

nporpamMHo-cyMmicHumii - Software compatible
IPOMHUCIIOBO-TIO0YTOBI BIAXOAM - society’s waste
cepennboasiatcekuii - Central Asiatic, Central Asian
cepennbokanoepuuii - medium(-calibre)

cepeHbOMICSUHUIT - average monthly

cepenHbocBiTOBHI - WOrld average

CepeIHbOCTATUCTUYHUM - average statistical
cepennbo-dpaniry3pkuii - Middle French, MF

CepleBO-JIeTeHeBa HeIOCTaTHICT - cardiopulmonary decompensation
ceplieBo-jereHeBwii - cardiopulmonary

CepleBO-CyIMHHA HeIoCTaTHICTH - cardiovascular collapse
CHCTEMHO-OpiEHTOBaHa MOBa - System-oriented language
COIIiaTbHO-eKOHOMIUHHMI - SOCi0-economic; social and economic
CoIIATLHO-KYJIBTYPHI 3axou - social and cultural purposes

colianbHO-1100yTOBHMIA - SOCial
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comiansHO-TI00OyTOBI yMoBH - Social conditions, life conditions
COLIaTLHO-TIONII THYHII — SOCI0-political

comiaapHO-TIpaBoBmii — social and legal

comiaasHO-TIpaBoBi BiHOCHHM — Social and legal relations
teneoHHO-TenerpadHuil KaHam — COmMposite circuit
TEOPETUKO-TPYIIOBHIi - group-theoretic, group-theoretical
TEOpETUKO-irpoBuii — game-theoretical

TEOPETUKO-IrpOBHIA aHam3 - game-theoretic analysis
TeopeTuko-iHopmariiitauit — information-theoretical
TEeOopeTUKO-MMOBIpHicHUIT - probability-theoretical, probabilty-theoretic
TEOPETHKO-MMOBIpHiICHA MOJIeIb - probability-theoretical model
TEOPETUKO-MMOBIpHiICHE TIOHATTS - probabilistic concept
TEOPETHKO-4nCIIOBUIt — number-theoretic

TEOPETUKO-YnCI0BHI MeTo; — number-theoretical method
TeXHIKO-eKkoHOMiuHMi - technical/technological and economic
TEXHIKO-CKOHOMIYHI moka3HukH - technical and economic indices
TEXHIKO-IOpUANYHUI Tepmin — term of art

(habpuuHo-3aBoChKHi - factory-and-works

¢izuko-matemaTuanui - physical and mathematical, physico-mathematical
¢izuko-texuiunuii - applied-physics, physical and engineering,
physicotechmcal

ximiko-1abopaTtopHe ckio - chemical glass

XiMiKko-J1aboparophuii - chemical

XiMiKo-J1abopaTtopHuil ckissHuit mocy - chemical glassware
ximiko-TepMiuamii - chemicothermal, surface

XiMiKO-TeXHOJIOTi4Ha crucTema - chemical-engineering system
ximiko-¢iznunwmii - physicochemical

ximiko-(otorpadiuna oopodka - photographic development
XyI0KHBO-JEKOpalliiiHe pimeHHs - architecture

IUBIIHLHO-TIPaBOBA BiamoBiAanbHICTh - CiVil liability, civil responsibility
IIMBLUIBHO-TIPABOBA MPOIICypa B3ATT i BapTy - Civil-commitment
procedure

IUBLILHO-TIPaBOBa caHkiis - Civil penalty, civil sanction
IIMBLIBHO-TIPABOBA Cy10Ba 3a00poHa - Civil injunction
IIUBLIBHO-TIPABOBHUI 3acid cymoBoro 3axucty - Civil relief, civil remedy
sickpaBo-0inuii - dazzling white

SICKpaBo-3eJIeHul - bright green
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APPENDIX D
English-Ukrainian glossary of words and expressions of foreign origin
(the language in brackets indicates the source an expression was
borrowed from: zam. — for Latin, uim. — for German, ¢hp. — for French)

a baton rompus (¢p.) 3 HopyIeHHSIM JIOTI9HOT TOCIiJOBHOCTI
a fond (¢p.) rmuboxo, peTeabHO

a fortiori (ram.) Tum OinbIie, IIE CHUIIBHIIIIE

a limine (zam.) Bimpa3y, «3 mopory»

a majore (zam.) 30KpemMa

a Novo (7am.) 3HOBY, CIIOYATKY

a posteriori (zam.) 3 KiHIIS: BiJ HACTIKY J0 MPUYMHH; HA MiJICTaBl JOCTYITY
a potiori (zam.) Ha 6a3i roJJOBHOTO (OCHOBHOTO)

a prima facie (zam.) Bigpa3sy, 6e3 po3risay; Ha ICPIIHA OIS
a priori (zam.) ampiopi

a propos (¢p.) cTOCOBHO: 10 pedi

ab absurdo (zam.) Bix 6e3rmy3moro [abcypay]

ab hinc (zam.) 3 HbOro MOMEHTY, TOYMHAIOYH 3 I[LOTO

ab initio (zam.) ciouaTky

ab ovo (zam.) 3 camoro moyaTky

ad absurdum (zam.) no abcypay (6e3rmys3ms)

ad dusputandum (zam.) st 06roBopeHHs (IUCKYCIT)

ad hoc (zam.) 11 TaHOTO BUMIAJIKY; CIICIIATbHO JUIS Ii€] METH; Y IIbOMY 3B’SI3KY
ad infinitum (zam.) no 6e3kiHEYHOCTI, 10 HEBU3HAYCHOTO TEPMIiHY
ad interim (zam.) TuM4acoBo

ad notam (zam.) mo Bizoma

ad rem (zam.) o cyTi

ad verbum (zam.) nocniBHO, OyKBaJIbHO

ad vocem (zam.) 3 mpuBOY; J0 pedi, CTOCOBHO

addenda (zam.) muoxxwuna Big addendum

addendum (i1at.) JOMOBHEHHS, JOAATOK

alias (Ram.) inakiire (kakyui), IHIIIAMH CJIOBAMH

altera pars (zam.) npyra cTopoHa; OITOHCHT

apercu (¢p.) ormsin

argumenta et rationes (zam.) apryMeHTH i BUCHOBKHU
argumentum ex silentio (zam.) 1oBeICHHS IIUIIXOM 3aMOBYYBAHHS
argumentum legis (zam.) 3akoHHUIT apryMEHT

au fond (¢p.) B cytHOCTI

bona dicts (zam.) norern; moB4aHHs

bona fide (zam.) mup0; milicHO; 0 3aCIyTOBY€ Ha JOBIpPY
c(a)eteris paribus (zam.) 3a pemrty piBHUX YMOB

cadit questio (zam.) 6e3 mpobIIeM; 3p03yMiJIO
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casus contra (zam.) aprymeHTallis IpoTH

causa finalis (zam.) ocHoBHa npu4nHa

causa prima (zam.) rnepironpuduHa

causa principalis (zam.) rojoBHa IpUYHHA

causa sine qua non (zam.) 6e33acTepeskHa (HeoOXiaHa, 000B’SI3KOBa) YMOBA
circa (Jram.) 6J1u3bKO, TPUOJIU3HO

circulus vitiosus (zam.) mopo4He KoJio

claris verbis (zam.) 4itTko, sicCHO

communis opinio (zam.) 3arajibHa JyMKa

contra (zam.) mpoTH; Bcymneped

contra rationem (zam.) Bcyreped 310pOBOMY TITy3y
contradictio in adjecto (zam.) popmanbHO POTHPITUSI
contradictio in re (zam.) cyTTeBe IPOTUPIYYs

cum grano salis (zam.) KpUTUYHO; 3 IEBHUM 3aCTEPEIKCHHAM
de facto (zam.) ¢akTuuHO, HacTIpaBi

de nomine (zam.) ¢hopMabHO, HOMIHAJIEHO

differentia specifica (zam.) cnenudiuna (BuIoBa) BIIMIHHICTD
dubium (zam.) cymuiBHO

en bloc (¢p.) B uistoMy; pa3oM; OBHICTIO

en detail (¢p.) noxnagHO; YaCTHHAMHU

en masse (¢p.) MOBHICTIO, Y IOBHOMY CKJIaJli; BCe 0€3 BUHIATKY
en passant (¢p.) HOMiX THIIMM, MUMOXITb

€0 IPSO (7am.) THM caMKM, BHACTIZIOK IIbOTO

ergo (zam.) omxe

errata (zam.) mepenik JpyKapChbKUX MIOMUIIOK

erratum (zam.) momuika

error facti (zam.) ¢axtiuHa (He JOTIYHA) TOMUIIKA

error in re (zam.) moMusKa 1o cyTi (y 3MicTi)

et al. [alters] (zam.) Ta inmm

et vice versa (zam.) i HaBnaku

ex parte (zam.) HEMOBHO; OHOOIYHO

ex post facto (zam.) micis (Toro, sik hakT MaB MicCIie)

ex professo (zam.) i3 3HaHHSAM CIpPaBU, IPYHTOBHO, CIEIIaIbLHO
ex silentio (zam.) yepe3 (IUIIXOM 3aMOBUYBaHHS)

ex tempore (zam.) ekcpoMToM; 0e3 HaJIeXKHOI IMiATOTOBKH
experimentum crucis (zam.) Bmpimayadinfi excnepnmenT
factum notorium (zam.) 3araabHOBiTOMH (paKT

fait accompli (¢pp.) 3BepiieHuii hakT, Te, 110 BKe BiAOyI0Csa
faux pas (¢@p.) xubHMiT KoK, Xrubda

gratis dictum (rzam.) Ge3miacTaBHO

grosso modo (zam.) nmpuGIM3HO, Y 3arajJbHUX pUCax

ib. ibid., ibidem] (zam.) y Tomy *x micii
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id est (zam.) To6TO

id. [idem] (;mat.) Ta >k cama mparis; y TOro X aBTOpa

idea falsa (zam.) (MHOXWHHA (HEeTpaBUIIbHA) TyMKa

In abstracto (zam.) abctpakTHO, y a0CTpaKTHOMY BHIJISIIL; B3arai
in brevi (zam.) KOPOTKO, TAKOHIYHO

IN casu (rzam.) y BUIaaKy

In corpore (zam.) y MOBHOMY CKJIaJii; y CyKYITHOCTI

in dubio (zam.) mig cyMHIBOM; CYMHIBHO

IN extenso (zam.) moBHICTIO, Y TOBHOMY 00Cs3i

in integrum (zam.) 1iJIKOM 1 IIOBHICTIO

In medias res (zam.) Bigpasy ao crparH; go (camoi) CyTi HUTaHHS
In passim (zam.) MUMOXi/ib; TYT 1 TaM; y Pi3HUX MICIISIX

In se (zam.) BiaacHe; caMuii o co0i

in statu nascendi (zam.) y 3apojKy; Ipu 3apoJKEHHI

In toto (zam.) moBHICTIO

inter alia (zam.) momMixx iHIIUM

ipso facto (zam.) B cwty ¢akTiB; MM caMHUM; 11O CYyTI, HacIpaBi
. c. (locus citatus) (zam.) muToBaHe Miciie; IUTOBaHa mpars (Micrie)
lapsus pennae (zam.) omnrcka

lato sensu (zam.) y mupokxoCiMy ceHci

lege artis (zam.) 3a Bcima npaBuiIaMu

locus classicus (zam.) kiacuuHa mpars

locus communis (zam.) 3aranbHe MicIle; 3araJbHOBIIOMA Pid
magna pars (zam.) 3sHauyHa (BeJaMKa) YacTHHA

mala fide (zam.) HemMpicTh; HEYECHICTh; HECYMJIIHHICTD)
materia pessans (zam.) npuBia IS TOMUIKA

medias res (zam.) cyTh cripaBu

mirabile dictu (zam.) sik 11e He JMBHO; BapTE MOAUBY; TApPHO CKa3aHO
mixtura verborum (zam.) mimaHuHa CJIiB, TUTyTaHWHA

modus agendi (zam.) croci0® BIIMBY

modus loquendi (zam.) BucIiB, MOBHHUI 3BOPOT

modus operandi (zam.) coci6 mii

modus percepiendi (zam.) crocid CpUAHATTS

modus probandi (zam.) criocid goBeIeHHS

modus procedendi (zam.) crioci6 gocsrHeHHs; hopma il

modus simpicissimus (zam.) Haiinpoctimuii crocio

mutatis mutandis (zam.) 3 BiANOBiTHUMH 3MiHAMH

muto (zam.) 3miHIoH

non sequitur (zam.) HEJIOT1YHICTh; HEJIOTTYHUN (BUCHOBOK)
nulla ratione (zam.) 6e3 0 HOI miACTaBU

obiter dicta (zam.) noGiuHa gymKa; cCKa3aHe MAMOXIiIb

onus probandi (zam.) Tsrap qoBenCHHS, HEOOXITHICTD JOBECTH
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op. cit. [opus citatum] (zam.) nuToBaHa mparst

pace (rzam.) 3rigHo

par excellence (¢p.) (sx) HaliKpamwii 3pa30k; HaHKpaIUM YHHOM
pariter (zam.) piBHO, OJJHAKOBO, PiIBHUM YHHOM

per se (zam.) sik Takuit; camuii o (y) coOI

post factum (zam.) micis; mi3Hine

post hoc (zam.) micis Toro (sik Bce Bxke 3p00JIeHO)

prima facie (zam.) Bigpasy, 3 mepmioro pa3sy; Ha MePIIANA TOTJIST
pro et contra (zam.) 3a i mpoTu -

pro forma (zam.) hopmaisHo, 3apaau hopMu

profession de foi (¢p.) cucrema morsain

propter hoc (rzam.) 3 1i€i IpUYMHHA, BHACIIIOK I[HOTO

gua (zam.) siK, y IKOCTi

qguod erat demonstrandum (zam.) o # Tpeba Oys10 T0BECTH
raison d'etre (¢p.) npuunHa icHyBaHHS; CYTh

rara avis (zam.) papirer "6ina BopoHa'

re vera (J1at.) HacmpaBi

reductio ad absurdum (zam.) 3Beenns n0 adbCypay

scripta minora (zam.) MeHII BaXJIUBI (MEHIII 32 00CATOM) Mpalli
seq. [seqq., et seqq.] (zam.) i HacTyIHI psAKH

sine qua non (zam.) HeoOXiaHMH; HeoOXiTHA YMOBa, HEOOXITHICTh
status quo (zam.) icHyro4Hii cTaH cripas (J1a)

status quo ante (zam.) CraH, 110 icHyBaB pasiiie (10 7aHOr0 MOMEHTY)
sub alia specie (zam.) mix iHIIEM KYTOM 30PY

summa summarum (zam.) B3araii; Y 3arajbpHiil CyKyITHOCTI
tertium comparationis (zam.) ocHoBa (KpUTepiii) MOPIBHIHHSI
tour de force (¢p.) cuabHUE X0, TEMOHCTPAILlIS CHJIH

ultima ratio (zam.) rojoBHa IiICTaBa; OCTAHHIH (HAMCYTTEBIIINI ) QPTYMEHT
verbatim (zam.) mociiBHO, OYKBaJIbHO

Versus (J1at.) mpoTH; BiIMOBITHO

vice versa (7am.) HaBmaku; Y 3B0pOTHOMY HaIpsSIMKY

vicem (zam.) BHACIIIOK; 3 TPUBOAY

vide (zam.) (y mocuanHi)

vis argumentationes (zam.) cuia goKkas3iB

vis probandi (zam.) Cuia qoBeaeHHS

Vis-a-Vis (¢p.) CTOCOBHO; TIPOTH

viva voce (zam.) YCHO; Y npuBaTHiii PO3MOBI

viz. [videlicet] (zam.) (a) came

volens nolens (Ram.) Xod4er-He-X04elr; BOJICKO-HEBOJICIO

vulgo
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APPENDIX E

The list of the most frequent Ukrainian idioms and adages
and their English counterparts

In phraseologisms below the imagery tends to be lost or changed
considerably in the translation end-product. Sometimes phraseologisms are
transferred descriptively as there are no English analogues.

0oIr04e MUTAaHHS
3aKUIAaTH KaMIHI 10
YUETOCh TOPOTY

Ile xamiHII B Miii ropoa?
CUJIITHU K y CIIMBaX

0€e3 HOYl HE TyTEeIlIHIi
OailIuKyBaTH

BHpYBaTH

KHAJATU TIHb HA ...
3BaJIIOBATH 3 XBOPO1
T'OJIOBU Ha 37]0pPOBY
BHJIAMH 110 BOJ1 IHCAHE

A Mypuii icTb co01 Ta icTh

KJICITHA ypHS

1y BYC HE AyTHU

BUBECTH HA YUCTY BOJLY
BUXOJIUTU CYXHM 3 BOJIH
JTUBUTHUCS K TEJIS Ha
COpPOKY

minuia rojiota Ha
BUTyMKH

TPITH PyKH

11e To01 He MUHETHCS
JIaTH Maxy

pubKa B CITIIi

pOOUTH 3 MyXH CIIOHA
BUTJISIIATH HAJT MOPEM
TIOTO/IH

3aKUHYTH BYJIKY

3HATH, JIe PAKU 3UMYIOTh

a sore spot; touchy subject

to make a dig at, to allude to some-one with
implied criticism

Was that aimed at me?

to feel ill at ease; out of place; out of sorts
for a short time

waste time; stand by idly

go on full speed ahead; to be in full swing
cast aspersions; slurs

shift the blame (unfairly)

hot air; unclear, undecided, still up in the air,
not written in stone

listen to advice but do one’s own thing;
blithely ignore criticism

play the fool

not to give a damn

show someone’s true colours; expose, unmask
emerge unscathed

stare as though seeing for the first time

necessity is the mother of invention

make something off someone/

You won’t get away with it

make a blunder; let slip

it’s in the bag

to make a mountain out of a mole-hill
sit around and wait indefinitely

put out a feeler; test the waters
to ‘show’ someone; to teach some-one
a lesson
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ITyKaTH MUHYJIE
KPUBHUTH JTyIICIO

KIT y MIIITKY

K CHp Y Macii

JISTKUMA Ha TIOMHHI1
ITyKaTu co01 KIJIOMITY
MTHYTHUCS 31 HIKIpH
JIO’KKa IBOTTIO B OOYITI
Meny

MapHSs Tpars

BEIMEKa MOCITyTa

y Hairipiiomy pasi

HE B TIM 51 OUTHI

HE 3 HEBOJI, a 3 MPUsI3HI
HE 3rajyuTe JUXOM

HE 07ICyBaii Ha Oe3piK
HEMa 4oro rpixa Taitu
H1 JI0 JIaay, H1 10
PUKIIAIyY

MiMaBIIA 00JIU3HS
CWJIa CUJIEHHA POOOTH
HOCHUTHCS SIK 3 MIHCAHOIO
TOpOOIO

niiMaTu 00JIU3HS

BiH CBOTO HE MOJapye
nepeKyBaTy Medl Ha
opana

Ha Mukouu Ta i Hikomu /
KOJIM paK CBUCHE
TIepPEJIUBATH 3 TIyCTOTO B
MTOPOKHE

OpaTtu 1oCh 3a MWUpy
npaBIy

PO3BOJUTH PyKaMH
PO30HTE KOPUTO
nip’YKO Ha MUCKY
HApOJUTHUCS B COPOUIIi
py0OaTu 3-3a meda
HACHITY

go on a wild goose chase
pretend

a pig in a poke

living in clover

speak of the devil (negative)/ angel (positive)

fly off the handle

go out of one’s way; bend over backwards

fly in the ointment

futile work; monkey business
to render someone a disservice
if worst comes to worst

not born yesterday

do a favour, as a friend

don’t think 1ll of someone

not put off indefinitely

1t’s no secret

neither here, nor there

empty-handed
open field to work; a great deal to do
care for as for the apple of one’s eye

be left holding the bag

he can take care of himself
beat swords into plowshares
when pigs fly

engage in a futile exercise

take at face value

give up

left with the ruins

guilt is evident

born with a silver spoon

act rashly; straightforwardly; not mince words

with great difficulty
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yepes I’ ATe-/1ecsTe

CIM IT’SITHHLb HA THKHI
CICTH MaKOM

3 KopabJist Ha Oan

3 JIETKOI PYKH KOTOCh

SK cobaka Ha CiHl

TaK OT y 4iM cuJja

3yOu MpOICTH Ha YOMYCh
3 KUPY OICUTHCS

CTpUISTHUN TOpoOeIs/
TEPTHUM Kajiad
JTUBUTHCS KPi3b

najiblll Ha MO0Ch

gac BiJ] 4acy

TOYUTH JISICH, TCPCBCHUTH
TPILIKIH KanTaH
(1apKiHA rpamMoTa
YY>KUMH PyKaMHU kKap
3arpibaTu

1IE HOMEP HE CIpaltoe

randomly; inconsistently

confused

get into a mess; have egg on one’s face
to dash/ rush from one place to an-other
thanks to someone’s ability

like a dog in a manger

that’s the crux; the rub

to know inside out

to act out of boredom; to have nothing better
to do

old salt; experienced old hand

turn a blind eye to

now and again

babble

patchwork

Greek to me; worthless piece of paper

someone else does the dirty job

that won’t cut any ice
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